ЖАН ФРАНСУА РЕНЬЯР

ИГРОК

Комедия в пяти действиях

Перевод с французского Мих. Донского

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Ж е р о н т, отец Валера. 

В а л е р, молодой человек, влюбленный в Анжелику. 

А н ж е л и к а, молодая девушка, влюбленная в Валера. 

Г р а ф и н я, сестра Анжелики. 

Д о р а н т, дядя Валера, влюбленный в Анжелику.

М а р к и з.

Н е р и н а, служанка Анжелики. 

Э к т о р, слуга Валера. 

Г – ж а Р е с у р с, ростовщица.

В а б а н к, учитель игры в триктрак. 

Г – ж а Л а н д о, каретница.

Господин Г а л у н ь е, портной. 

Слуга Анжелики.

Трое слуг маркиза.

Действие происходит в Париже, в гостинице.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Э к т о р, один, сидит в кресле перед туалетным столиком.

Э к т о р

Фу, черт, совсем светло! Уже во всей округе

Горланы-петухи, охрипнув от натуги,

Хозяев подняли своим кукареку.

Дурак, кто нанялся в лакеи к игроку!

Эх, лучше бы мне быть в заброшенном селенье

У арендатора простого в услуженьи, —

Я б высыпался всласть, я был бы сыт и пьян.

А если бы я был тщеславьем обуян,

Уж верно сделал бы завидную карьеру:

Акцизным сборщиком я мог бы стать, к примеру,

А то — советником и зажил бы легко,

В карете собственной возя свое брюшко.

Нет лучше ремесла, чем ремесло лакея:

Как много тех, на ком вчера была ливрея,

Сегодня рядятся в шелк, бархат и атлас,

Меняя гардероб в год по двенадцать раз.

Стучат в дверь,

Кого там бог принес?

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Нерина, Эктор.

Э к т о р

Как, это ты, Нерина? Ты что в такую рань?

Н е р и н а

На это есть причина.

Где твой Валер?

Э к т о р

Где?

Спит.

Н е р и н а

Он очень нужен мне.

Э к т о р

Не может ведь гостей он принимать во сне.

Н е р и н а

Но я поговорить должна с ним...

Э к т о р

Тсс...

Н е р и н а

Впусти же.

Э к т о р

Зачем тебе Валер?

Держись ко мне поближе.

Н е р и н а

Эктор, без глупостей!

Э к т о р

Тсс... Хочешь, чтоб он сам

Явился пред тобой в натуре, как Адам?

Н е р и н а

Когда же встанет он?

Э к т о р

Когда? Ему сначала,

Сказать по совести, улечься б не мешало.

Н е р и н а

Что? Что?

Э к т о р

Так, ничего.

Не р и н а

Ах, плут! Ах, лицемер!

Ну, отвечай добром: где господин Валер?

Э к т о р

Он с вечера еще домой не возвращался.

Н е р и н а

Не возвращался?

Э к т о р

Нет. Он, видно, задержался, —

Ты знаешь, у него есть важные дела.

Н е р и н а

Я знаю: все вокруг зеленого стола.

Конечно, режется он в карты или в кости,

Иль, проигравшись в пух, с отчаянья и злости

Бранится, кается и вновь дает зарок

Не прикасаться к ним. Да только что за прок?

Поверить можно ли его словам, скажи-ка?

Его уж столько раз прощала Анжелика,

Когда он ей клялся, что прекратит игру!

Бог с ним. Мне госпожа велела поутру

Валеру объявить о полном с ним разрыве.

Э к т о р

Вот как? Я побожусь, что был бы он счастливей,

Когда бы не твои интриги.

Н е р и н а

Ну и что ж?

К Валеру у меня доверья — ни на грош.

Вот дядюшка его, Дорант, — другое дело,

Его бы госпоже в супруги я хотела:

Умен, солиден, зрел...

Э к т о р

За то ему почет,

Но часто девушкам милей незрелый плод.

Н е р и н а

И аккуратен так, и без дурных повадок...

Э к т о р

Влюбленным иногда приятней беспорядок.

Н е р и н а

...Карт в руки не берет.

Во всем Дорант — пример Валеру твоему.

Э к т о р

Да, но любим — Валер.

Н е р и н а

И это, черт возьми, меня приводит в ярость!

Есть у меня мечта: увидеть хоть под старость,

Как наши женщины раскусят наконец

Пустейших волокит, губителей сердец,

Юнцов, что, подбочась, с высокомерной миной

Тон нынче задают у нас в любой гостиной.

Ох, эти щеголи! Шляпенка набекрень,

Нос вечно в табаке, а в голове — трень-брень.

Покрой плащей, штанов, камзолов новомодных,

Видать, они берут у пугал огородных.

У них два качества всего лишь за душой:

Бесстыдство крайнее с амбицией большой.

Э к т о р

Напрасны жалобы и бесполезны крики:

Таков дух времени.

Н е р и н а

Ну нет, я к Анжелике

Подобных женишков вовек не подпущу.

Чтоб госпожа моя досталась вдруг хлыщу,

Пустоголовому гуляке, ветрогону,

Привязанному лишь к игорному притону?

А твой Валер — таков. Еще увидим мы,

Как он докатится до нищенской сумы.

Э к т о р

Есть в грубостях твоих немалая толика

Печальной истины. Однако Анжелика

Влюбилась по уши, и ты бушуешь зря.

Н е р и н а

Хотя и влюблена, по правде говоря,

Но все-таки она еще в своем рассудке

И согласится стать женой Доранта.

Э к т о р

Дудки! Она у нас в сетях.

Н е р и н а

Нет, глупостям конец, —

Она сегодня же с Дорантом — под венец,

Э к т о р

Посмотрим.

Н е р и н а

За него и разум, и Нерина.

Э к т о р

Ну, а за нас — любовь. Мой друг, когда мужчина

Признания в любви вам шепчет на ушко,

Советы разума расслышать нелегко.

Н е р и н а

Ум победит любовь. К тому же твой хозяин

Так в проявлениях любви необычаен!

То пламенем горит, то холоден как лед.

Не лихорадка ли его, бедняжку, бьет?,

Э к т о р

Нам госпожа твоя милей всего на свете, —

Конечно, после карт.

Н е р и н а

Уж то-то карты эти!

Когда он при деньгах, — не вспомнит про любовь.

Э к т о р

Зато когда их нет, он пьян от страсти вновь.

Н е р и н а

Страсть у него одна-единственная — карты.

Но не бывать тому...

Э к т о р

Побереги свой жар ты, Твои угрозы — вздор.

Открыть тебе секрет?

Знай: свой алмазами осыпанный портрет

Должна сегодня же вручить твоя хозяйка Валеру в знак любви.

Н е р и н а

Портрет? Эх ты, всезнайка!

Не получить его Валеру никогда:

Она отдаст его Доранту.

Э к т о р

Ерунда!

Н е р и н а

Прилично ль отпрыску почтеннейшего рода,

Как бесприютному бродяге, больше года

Ютиться в комнатах, сдаваемых внаймы?

Э к т о р

Но проживаете вы там же, где и мы.

Н е р и н а

Какое может быть сравнение?

Пойми же:

У госпожи моей нет никого в Париже,

Она приехала с сестрой своей, вдовой,

На несколько недель. А вот хозяин твой,

Покинув отчий дом, живет с ним по соседству.

Э к т о р

Мы в ссоре с батюшкой. Зато к его наследству

Мы нежностью полны и с нетерпеньем ждем,

Когда как господа вернемся в отчий дом.

Но в этом старикан нам не идет навстречу.

Н е р и н а

Старик упрям и скуп, я тоже так замечу.

Но, как бы ни было, а ты имей в виду, —•

С забралом поднятым я в бой на вас иду.

Открою ей глаза. Пускай иссякнет вера

У госпожи моей в раскаянье Валера.

Любви в нем нет, иной он страстию влеком:

Всегда он был игрок и будет игроком.

Прощай.

Э к т о р

Счастливый путь.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Эктор, один.

Э к т о р

Старается Нерина

Не в пользу моего шального господина.

и то, —— хозяин мой с бездонной бочкой схож:

Способен все продуть... Да вот и он. Хорош!

Какой печальный вид! Не ясно ли, взгляните,

Что он как никогда нуждается в кредите?

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Валер, Эктор. Вид Валера помятый, как у человека, проведшего всю ночь за игрой.

В а л е р

Скажи, который час?

Э к т о р

Не помню, сударь.

В а л е р

Как? Не помнишь?

Э к т о р

Позабыл.

В а л е р

Смеешься ты, дурак?

Мне дерзости твои порядком надоели,

Э к т о р (в сторону)

Таким я не видал его уж две недели.

В а л е р

Подай халат. Живей!

Э к т о р (в сторону)

Ого! Рычит, .как тигр.

В а л е р

Ну!

Э к т о р

Вот он.

В а л е р

(расхаживая по сцене, в то время как Эктор следует за ним с халатом в руках)

Да, триктрак * — сложнейшая из игр.

И случай в ней — ничто, решает все уменье.

С какою ловкостью чуть не в одно мгновенье

Расправился со мной сегодня тот прохвост:

Раз, два — и шашки прыг в его двенадцать гнезд.

Нет, дайте только срок, я буду сам не промах,

Умру, но разберусь в их штуках и приемах.

Что ж, торжествуй, злой рок! Но знай: кто нищ и наг,

Тот может проиграть, но заплатить — никак,

Э к т о р

(следуя по пятам за Валером)

Вот, сударь, ваш халат.

(В сторону.)

Мои старанья втуне.

В а л е р

(не слыша)

Но я смеюсь! Смеюсь — наперекор фортуне.

Э к т о р

Халат!..

В а л е р

Ты голову мне вздором не морочь!

Ступай...

Э к т о р

Тем лучше.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Валер, один, садится в кресло.

В а л е р

Ох! Ведь я не спал всю ночь.

Тут, в кресле, подремлю... Нет, не могу. Не спится.

Как быть? Как, черт возьми, с долгами расплатиться?

Сверх головы долгов, но пуст мой кошелек.

Эктор!.. Вот негодяй, он спит!

Спит, как сурок, Эктор!

Э к т о р (за сценой).

Что, сударь?

В а л е р

Что? Раз я зову — есть дело.

Лентяй! Тебе храпеть еще не надоело?,

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Эктор, Валер.

Э к т о р

(являясь полураздетый)

Храпеть? Ей-богу же, едва лишь снял камзол.

В а л е р

Так завтра выспишься, бездельник.

Э к т о р (в сторону)

Ну и зол!

В а л е р

Кто был тут без меня?

Э к т о р

Да кредиторы, кто же?

Еще — один субъект с богопротивной рожей,

Он триктракмейстером назвался; видно, плут.

Учитель пенья был. Они потом придут.

В а л е р

Отлично. А ее нашел ты?

Э к т о р

Ростовщицу?

Мягкосердечную почтенную вдовицу,

Которая порой так выручает нас,

С процентом — за экю всего по франку в час?

В а л е р

Ты с ней поговорил?

Э к т о р

Да, сударь Правый боже,

Какой теперь процент сдирают с молодежи!..

Я с ней потолковал и думаю, что вы

Могли б рассчитывать на денежки вдовы.

В а л е р

О небо! Тысячу экю смогу занять я?

Эктор! Мой друг Эктор! Приди в мои объятья!

Э к т о р

Как размягчаются от золота сердца.

В а л е р

Ты оживил меня.

Но именем творца

Молю, скажи: она даст деньги под расписку?

Э к т о р

А как же. Для нее нет никакого риску:

Хоть банка нет у вас, но часто есть банчок.

Я с ней уладил все: проценты, сумму, срок.

Осталось только вам потолковать немного

Насчет... ну, как его... ах да, насчет залога.

В а л е р

Насчет залога?

Э к т о р

Да.

В а л е р

Ты что, сошел с ума?

Какой еще залог?

Э к т о р

Она придет сама.

В господские дела влезать мне неприлично,

И вы о мелочах договоритесь лично.

В а л е р

Но где же мне найти залог?

Ответь мне, где?

Э к т о р

Я, сударь, не берусь помочь в такой беде.

Нет в доме ничего... вот разве что надежды

На выигрыш. Увы, ростовщики-невежды

Под эти ценности едва ль дадут заем.

Но, сударь, я хотел спросить вас о другом:

Не охладели вы к прекрасной Анжелике?

В а л е р

Мой бог? Я охладел? Твои сомненья дики!

Лишь ей принадлежит навек моя душа.

Э к т о р

Тем хуже. Значит, вы и вправду без гроша.

В вас возникает страсть, есть у меня примета,

Когда проиграна последняя монета.

Как градусник любви, дает ваш кошелек

О сердце сведенья: там лед иль кипяток.

В а л е р

Нет, если двух сердец звучат согласно струны,

То их не оборвут превратности фортуны.

Э к т о р

Боюсь, что лопнула уже одна струна.

Нерина тут была.

В а л е р

Ну?

Э к т о р

Говорит она, Что госпожа ее узнала, будто снова

Вы занялись игрой, свое нарушив слово,

И передать велит вам тягостную весть:

Она намерена Дрранта предпочесть.

В а л е р

И ты поверил ей?

Э к т о р

Поверил.

В а л е р

В самом деле?

Эх, голова!

Тебя на удочку поддели.

Э к т о р

Вы, сударь, кажется, не чересчур скромны.

В а л е р

Нельзя же, милый мой, не знать себе цены.

Э к то р

А если все-таки предположить примерно,

Что тут ошибки нет, и новость достоверна,

Что господин Дорант — вам, сударь, не в укор —

Верх одержал?

В а л е р

Тогда... Тогда... Нет, это вздор!

Э к т о р

А вдруг?

В а л е р

Гм... У нее есть вдовушка-сестрица,

Я в крайнем случае на ней бы мог жениться.

Э к т о р

Что за блестящая пришла идея вам!

Коль хочешь попрочней любви построить храм,—

Шкатулку с золотом клади ,в фундамент зданья!..

Чуть перезрелое, но резвое созданье

Из модных в наши дни кокеток-недотрог.

Она не скажет вам словечка поперек,

Когда вы станете, ее целуя в губки,

Червонцы выжимать, как воду жмут из губки.

В а л е р

Ну, эту губку жать — не столь приятный труд.

Э к т о р

А ей-то кажется, что все мужчины мрут

От нежной страсти к ней. Мечтает выйти замуж.

В а л е р

Да?

Э к т о р

Есть один маркиз. Давно он вьется там уж.

В а л е р

Маркиз?

Э к т о р

Но говорят, — молва ведь, сударь, зла,

Что он из рыцарей игорного стола.

Хитер, нахален, смел, отчаянный проныра,

Уверен, что для дам он вроде бы кумира,

В игре ему везет, и слышал я, ей-ей,

Что он сейчас маркиз, но прежде был лакей...

Ах, сударь, — ваш отец!

Бежим, пока не поздно.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Жеронт, Валер, Эктор.

Ж е р о н т

Валер, нам надобно потолковать серьезно.

(Эктору.)

А для тебя, шельмец, принес я эту трость.

Э к т о р

Простите, я спешу.

(В сторону.)

На мне сорвет он злость.

Ж е р о н т

Останься, слышал ты!

Э к т о р (в сторону)

Тут, право, не до смеха.

Ж е р о н т (Валеру)

Я говорил не раз, к несчастью, без успеха,

Что образ жизни твой, особенно игра,

Тебя не доведет, мой милый, до добра.

Так знай, что у меня терпенье истощилось,

Подумай, как страшна отцовская немилость...

В игорные дома стремится молодежь,

Зовется там игрой бессовестный грабеж.

Целее был бы ты один в лесу полночном

Среди разбойников, чем в обществе порочном.

Поверь, любезный сын, я знаю игроков:

Там треть мошенников, две трети — дураков.

Э к т о р

Азарту предались все нынешние франты.

Зачем? Играли бы в шарады или фанты.

Ж е р о н т

Ты лучше помолчи!.. Я не могу постичь.

Что сделалось с людьми. Игра — ведь это бич!

Что деньги, что дома, когда — господь свидетель —

На карту ставятся и честь, и добродетель,

И слава добрая, и женский даже стыд!

Э к т о р

О сударь, это нам, по счастью, не грозит.

Ж е р о н т

Но я не допущу, чтоб этот дух тлетворный

Проник в мой честный дом.

Он не притон игорный,

Где ночь считают днем, день превращают в ночь.

Ты захотел так жить, — тебя я выгнал прочь.

Э к т о р

Ах, сударь, игроки, как видим мы воочью,

Похожи на луну: они восходят ночью,

Скрываясь поутру опять за горизонт.

И мудро сделали вы, господин Жеронт.

Ж е р о н т

Но берегись, Валер, я тверд в своем решенье.

Немедля изменить ты должен поведенье,

В противном случае сам на себя пеняй.

Э к т о р

Давно бы, сударь, так. Вот это — нагоняй.

Ж е р о н т

Смотри, на что похож: взгляд у тебя потухший,

Одет неряшливо, растрепанный, опухший,

Как вор, что из лесу явился, с грабежа.

Э к т о р

Игра — прямой грабеж. Там режут без ножа.

Ж е р о н т

Ужели навсегда сын для меня потерян?

Что ж ты молчишь? Скажи, что делать ты намерен?

В а л е р

Я, право, батюшка, сгораю от стыда.

Отныне я с игрой прощаюсь навсегда.

Э к т о р

(в сторону)

Ну, если он опять вотрет очки, — он гений.

Ж е р о н т

Когда карман твой пуст, ты полон угрызений.

В а л е р

Вы ошибаетесь, сейчас я при деньгах.

Сегодня разберусь во всех своих долгах

И расплачусь.

Ж е р о н т

Вот как? Я слышать рад об этом.

Э к т о р (тихо)

Чем вы расплатитесь? Шестеркой и валетом?

В а л е р (тихо)

Да замолчишь ли ты?

(Громко.)

Вы знаете, отец,

Что дядюшка Дорант собрался под венец?

Могу вам сообщить, — есть явные улики,

Что он просил руки прекрасной Анжелики,

Хоть знают все, что я в нее влюблен.

Ж е р о н т

Ах, так? Я очень бы хотел ему расстроить брак.

Э к т о р

Вам стоит пожелать, — Доранта мы отвадим:

Все девушки нежней к племянникам, чем к дядям.

Ж е р о н т

Мне это по душе. Я знаю, что она

Благовоспитанна, красива и скромна.

К тому же сирота. А главное — богата.

Итак, уж если ты оставил путь разврата, —

Женись, но уплати сперва свои долги.

В а л е р

Бегу, лечу! Отец...

Ж е р о н т

Ну, что же ты? Беги.

В а л е р

Боюсь, не хватит мне для полного расчета...

Тысчонки две экю.

Ж е р о н т

Две тысячи! Всего-то?

Меня не проведешь. Плати, как знаешь, сам.

В а л е р

Но, батюшка...

Ж е р о н т

Нет, нет.

В а л е р

Но я верну их вам.

Э к т о р

…процентами.

В а л е р

Отец!..

Ж е р о н т

И слушать не желаю.

В а л е р

Поверьте в искренность мою, я умоляю.

Я недоверия такого не снесу.

Двух тысяч жалко вам? Не надо и двух су!..

А сами уплатить мой долг вы не хотите ль?

Э к т о р

В таком-то пустяке откажет ли родитель?

Ж е р о н т

Но сколько же еще ты должен сверх того?

В а л е р

Почти что ничего.

Ж е р о н т

Почти что ничего?

Э к т о р

Вы, сударь, видите, — не так уж много надо,

Чтоб на стезю добра вступило ваше чадо

И возвратилось к вам, признав свою вину.

Ж е р о н т

Ну что ж, в последний раз попробую...

Рискну. Но если ты опять...

В а л е р

О батюшка, ни слова!

Поклясться вам готов всем, всем, что есть святого.

Простите, я лечу к возлюбленной моей,

Чтоб гнев ее смягчить и объясниться с ней.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Ж е р о н т, Э к т о р.

Э к т о р

Меня же, сударь, ждет нелегкая работа

По составлению подробного отчета:

Я вам сегодня же, гроша не утаив,

Представлю наш баланс, точнее — наш пассив.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Ж е р о н т, один.

Ж е р о н т

Не прочь я подсидеть любезнейшего братца,

Давно уже мечтал я до него добраться,

И происшедшему вдвойне я буду рад,

Коль женится мой сын и сядет в лужу брат.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Господин Вабанк, Жеронт.

В а б а н к

С почтеньем я пришел, согласно вашей воле,

Я дворянин, мой герб — туз на зеленом поле.

Знаток любой игры, и картам я не враг,

Но главная моя профессия — триктрак.

Зовут меня Вабанк, и вам мои услуги

Помогут с пользою употребить досуги.

Ж е р о н т (в сторону)

Триктрак?

Он думает, что перед ним Валер. (Вслух.)

А что вы скажете, мой друг, насчет галер?

Не лучше ль мастера полезных столь ремесел

К скамье там приковать, вручив одно из весел?

О чем он?

В а б а н к (в сторону)

(Вслух.)

Возражать не станете вы мне,

Что нужно мастерство мое в любой стране.

Для блага общества полезно, чтоб вначале

Азартную игру младенцы изучали,

С тем, чтобы алфавит узнать уже потом.

Ж е р о н т

Профессор, не пора ль вам в сумасшедший дом?

В а б а н к

Мы учим молодежь и музыке, и танцам,

Платя учителям, своим и чужестранцам,

Но что это дает? В чем воспитанья соль?

В том, чтобы юноша пищал до-ре-ми-соль?

Скажите, может ли обогатить кого-то

Владенье флейтою и знание гавота?

С моим же мастерством, скажу без похвальбы,

Вам будут не страшны превратности судьбы.

Могу я научить бороться с неудачей:

Слеп случай для других, а для меня он зрячий.

И вы, пройдя мой курс, поймете без хлопот,

Как время убивать и получать доход.

Ж е р о н т

И сами вы — богач?

В а б а н к

Ах, сколько нынче крезов

Среди извозчиков, носильщиков портшезов,

Среди ростовщиков, торговцев и дельцов,

Среди воинственных гасконских удальцов,

И прочей публики, приличной и почтенной.

Игра становится поддержкой в жизни бренной

Равно для мелкоты и для знатнейших лиц.

Уж я не говорю о полчищах девиц,—

Я знаю тысячи из них, а сколько всех-то,

Которым, верно бы, пришлось, не будь ландскнехта, *

Обменивать свою сомнительную честь

На хлеб, чтобы на дню один хоть раз поесть.

Ж е р о н т

На каждого из тех, кто кормится игрою,

Есть множество других, обиженных судьбою.

Они мрут с голода и проклинают час,

Когда доверились фортуне в первый раз.

В а б а н к

И потому-то вам нужна моя метода.

Случайность требует научного подхода.

Вот, например, триктрак. По мненью новичков,

Определяется количество очков

На брошенных костях случайностью. Нет спора.

Но я учу играть при помощи набора

Просверленных костей, куда налит свинец.

Вас в каждой партии победный ждет конец,

Лишь надо вовремя подменивать костяшки.

Ж е р о н т

И с этим вы пришли? Не ждите же поблажки!

В а б а н к

Располагайте мной. Поверьте, ловкость рук...

Ж е р о н т

А если я, позвав четверку дюжих слуг,

Велю им всыпать вам полсотенки горячих?

В а б а н к (не слушая)

...И вы забудете о прежних неудачах.

Ж е р о н т (выталкивая его)

Вы, сударь, шулер, плут! Эй, живо — за порог!

В а б а н к

Нет! Прежде чем уйти, хочу вам дать урок.

Ж е р о н т

Что? Мне урок?

В а б а н к

Ну да! Сомнения отбросьте.

Сегодня мы пройдем, как подменяют кости.

Ж е р о н т

Пределы есть всему! Эй, ты! Одно из двух:

Иль уберешься ты сейчас, иль оплеух

Дождешься от меня.

(Хватает его за шиворот.)

В а б а н к

Раз вы не в настроенье, —

Отложим на денек начало обученья.

Я завтра к вам зайду примерно в этот час.

Ж е р о н т

Попробуй!

В а б а н к

Не могу ль я попросить у вас

Вперед за месяц?

Ж е р о н т (выталкивая его за дверь)

Вон! Вон, висельник, отсюда!

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Ж е р о н т, один.

Ж е р о н т

Уф! Задохнулся я! Ох, тяжело! Ой, худо!..

Но счастье, что Валер не повстречался с ним!

Как сына мне спасти?.. Да, брак необходим!

Ведь до чего дошло! Подменивать костяшки!

Женить его, женить, женить — и без оттяжки!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Анжелика, Нерина.

А н ж е л и к а

Нет, нет! Я поняла: Валер неисправим.

Нерина, с этих пор я незнакома с ним.

Уже в который раз он нарушает слово!

Могу ли я любить обманщика такого?

Его забыла я. А ты, смотри, не смей

Напоминать о нем.

Н е р и н а

О нем? Да я скорей

Язык свой откушу, чем вспомню о Валере!

А н ж е л и к а

Не заставляй жалеть о горестной потере

Рассказами о нем, о красоте его,

Его характере, уме...

Н е р и н а

Нет, каково!

Характер? Вот те на! Заметили вы тонко!

Непостоянен он, изменчив, как девчонка!

И на лице его веселье или грусть

Определяется раскладом карт.

А н ж е л и к а

И пусть! Он безразличен мне.

Н е р и н а

Силен амур-плутишка.

Боюсь, что этот гнев — всего любви отрыжка.

А н ж е л и к а

Любовь изгнала я из сердца навсегда.

Н е р и н а

Ох, сердце! Как легко впустить .любовь туда,

И как ее, увы, оттуда выгнать трудно!

А н ж е л и к а

Не думай, милая, что я так безрассудна.

Все кончено! К нему я холодна как лед.

Н е р и н а

Да? Вы уверены? А если он войдет,

Галантный, вкрадчивый, почтительный и нежный,

И в сотый раз начнет, как ученик прилежный,

Затверженную чушь твердить у ваших ног?

(Становится на колени.)

«Мой ангел! Ах, ваш гнев я на себя навлек!

Я виноват кругом! Вы правы, негодуя.

Но я же вас люблю! И вас одну люблю я!

Вы не прощаете? Как холоден ваш взор!

Увы! Я в нем прочел свой смертный приговор!

Ну что же, я умру!»

(Встает с колен.)

Тут для правдоподобья

Он может вдруг застыть от горя, как надгробье,

Он может стукнуться об стенку лбом слегка

И даже вырвать прядь волос... из парика.

Держитесь как скала! Не проявляйте жалость!

Он только фонарей на лбу наставит малость,

А большего себе не причинит вреда.

А н ж е л и к а

Нет, надо с ним порвать.

Н е р и н а

Да. Раз — и навсегда!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Графиня, Анжелика, Нерина.

Г р а ф и н я

Я слышала, сестра, — и с радостью, признаться,

Что вы намерены с Дорантом обвенчаться?

А н ж е л и к а

Да, я решила дать согласье.

Г р а ф и н я

И умно!

Валер, на вас женясь, играл бы все равно,

И скоро бы довел он вас до разоренья.

А н ж е л и к а

Да, статься бы могло.

Г р а ф и н я

Отвергнув искушенье,

Вы, наконец, нашли в себе довольно сил,

И пагубную страсть рассудок победил.

Не долг ли это наш — бороться со страстями?

А н ж е л и к а

Вы правы.

Г р а ф и н я

Может ли, вы посудите сами,

Случиться худшая беда, чем муж — игрок?

Готова я простить любой другой порок.

Уж лучше бы он был развратником, тираном,

Невежей, пьяницей, уродом, грубияном,

Ревнивцем, скаредом, — но не был игроком!

А н ж е л и к а

Есть много верного в суждении таком.

Г р а ф и н я

Согласны вы со мной?

А н ж е л и к а

Совпали наши взгляды.

Н е р и н а

За это он теперь наказан без пощады:

Он нынче получил решительный отказ.

Г р а ф и н я

И поделом!.. Так вот, сестрица, вместо вас

Я выйду за него.

А н ж е л и к а

Вы?

Г р а ф и н я

Что вас удивило?

А н ж е л и к а

Ведь он— игрок!

Г р а ф и н я

Во мне есть нравственная сила,

И на супруга я сумею повлиять.

А н ж е л и к а

Как! Безутешная вдова, вы вдруг опять

Вступить хотите в брак?

Г р а ф и н я

А чем же это дурно?

О незабвенная безвременная урна!

Увы! Мой первый муж угас во цвете лет.

Я на груди всегда ношу его портрет,

Сей образ помогал мне скрасить участь вдовью.

Но мертв портрет, а я полна живой любовью.

И новый мне теперь необходим супруг,

Чтобы делить со мной всю горечь вдовьих мук.

Н е р и н а

Чтоб веселей справлять по мертвецу поминки,

Мужчина во плоти нужней, чем на картинке.

Г р а ф и н я

Утрата столь тяжка, а этот медальон...

Н е р и н а

Столь легок! Вашу скорбь лишь растравляет он.

А н ж е л и к а

Пускай хотите вы утешиться в печали,

Но почему в мужья Валера вы избрали?

Г р а ф и н я

А что?

А н ж е л и к а

Помилуйте, он разве любит вас?

Г р а ф и н я

О боже! Ваш вопрос, сестра, меня потряс!

Без ложной скромности могу признаться смело,—

Всегда я у мужчин большой успех имела.

А н ж е л и к а

То было, кажется, достаточно давно?

Да, прочность ваших чар оспорить мудрено.

Г р а ф и н я

Валера без труда я покорить могла бы.

А н ж е л и к а

Не буду возражать. Сердца иные слабы,

К богатству их влечет; и часто в наши дни

Мы видим, что любовь и золото — сродни.

Г р а ф и н я

Мне сдержанность велит оставить без ответа

Обидный ваш намек. Стерплю от вас и это.

Однако золото здесь вовсе ни при чем.

Я привлекательна, и золотым ключом

Сердца вздыхателей мне открывать не надо.

Вот почему кой в ком рождается досада.

Хотя я трауром покрыта, как броней,

Все ж тысячи мужчин склонились предо мной.

Меж ними есть два-три виднейших коммерсанта,

Прибавьте к ним судью, маркиза и Доранта.

Но если уж вступить я в новый брак должна, —

Сокровища души и тела, все сполна,

Неоскверненными я передам Валеру.

А н ж е л и к а

Вы принимаете его любовь на веру?

Г р а ф и н я

Чтоб убедиться в ней, достаточно взглянуть

На прелести мои: какие плечи, грудь!..

А Н ж е л и ка

Не кажется ли вам, что я имею право

Своим поклонником считать Валера?

Г р а ф и н я

Браво! Самоуверенность, сестрица, — ваш порок.

За вами он, нет слов, приволокнуться мог,

Но подлинную страсть вам не внушить мужчине:

Солидность тут нужна, округлость форм и линий

И некоторый вес... в общественном кругу.

А н ж е л и к а

Да, в весе с вами я тягаться не могу.

Н е р и н а

(графине)

У вас, сударыня, по милости Зевеса, —

Все преимущества и возраста, и веса.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Слуга, графиня, Анжелика, Нерина.

С л у г а

(графине)

Позвольте доложить: к вам господин маркиз.

Г р а ф и н я

Вот новости! Зачем?

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Маркиз, графиня, Анжелика, Нерина.

Г р а ф и н я

Мой бог! Какой сюрприз!

М а р к и з

Я весь в пыли. Пришлось мне выйти из портшеза:

Толпа!.. А к вам поспеть мне нужно до зареза.

Меня в отчаянье задержка привела,

Но тут мне дал Амур взаймы свои крыла.

Г р а ф и н я

О, как всегда, маркиз находчив и любезен.

М а р к и з

Я счастлив лишь тогда, когда я вам полезен!

Но, правду говоря, вы уловили суть:

Я в дамском обществе всегда могу блеснуть.

(Замечает Анжелику.)

О боже! Кто эта прелестнейшая штучка?

Г р а ф и н я

Моя сестра.

М а р к и з

Сестра? Какая шейка!.. Ручка!..

Вы обе — совершенств небесных образцы!

Конечно, черт возьми, — вы сестры-близнецы!

Г р а ф и н я

Как мило! Как умно! Не правда ли, сестрица?

Не при дворе ли вы успели навостриться?

М а р к и з

Я? При дворе? О нет! Там смертная тоска.

Вся эта шушера придворная — мелка.

Я мог бы там блистать: мои манеры впору

Любому герцогу, знатнейшему сеньору.

Но в этом обществе бывать я не люблю,

Так, разве на часок заеду к королю.

Н е р и н а

Он должен бы ценить такое одолженье.

М а р к и з

И то я всякий раз теряю там терпенье.

Едва вы входите, ошеломляют вас

Подобострастный гул, поток трескучих фраз,

Безудержная лесть, приветствия, объятья

И новоявленных друзей рукопожатья.

Там без кривляний никто не скажет вам

Простого «здравствуйте».

Н е р и н а

Но для придворных дам Найдется и у вас, быть может, снисхожденье.

М а р к и з

Отнюдь. Они полны такого самомненья!

У этих дур успех имеет только тот,

Кто, как мужик, на них глядит, разиня рот.

А сами! Те — жирны, иные — слишком тощи.

О нет! Мне по душе красавицы попроще!

Зимою провести люблю я вечерок

У скромных горожан. Я — в кресле. Свой сапог

Я протянул к огню: здесь можно не стесняться.

Вокруг — хозяева," их дети, домочадцы,

Все слушают меня, а я острю, шучу,

Рассказываю им истории. Но — чу! —

Бьет полночь. И тогда, скажу вам без утайки,

Идет хозяин спать... понятно, без хозяйки.

Н е р и н а

Вы, сударь, молодец! Умеете пожить!

М а р к и з (графине)

Вам то же самое хочу я предложить.

Я прям и говорю без всяких экивоков,

Терпеть я не могу ужимок и намеков.

И если вам сейчас признался я в любви,

То, значит, вправду страсть бурлит в моей крови.

Г р а ф и н я

Что вы сказали? Фи!

Шалун, как вам не стыдно?

Вы, дорогой маркиз, забыли, очевидно,

Что неприличным я считаю слово «страсть»?

(Лишается чувств.)

Н е р и н а

Ее заставили вы в обморок упасть.

Без предисловий — бряк! Нужна тут подготовка.

М а р к и з

Она лишилась чувств? Черт побери! Вот ловко!

А Н Ж Е Л И К А

Но легче бы удар снесла сестра моя,

Признанье услыхав из уст иных.

Г р а ф и н я (приходя в себя)

Где я?..

(Анжелике.)

Что ж замолчали вы? Извольте объясниться.

Однако же прошу иметь в виду, сестрица:

Еще никто не смел обиду мне нанесть,

Словами о любви мою затронув честь,

М а р к и з

Подумайте, — вдова, а крайне... щепетильна.

А н ж е л и к а

А между тем, сестра, я сомневаюсь сильно,

Что если бы Валер...

М а р к и з

Какой еще Валер?

Я проучу его! Кто этот кавалер?

Где он живет?

Н е р и н а

(показывая на дверь в комнаты Валера)

Вот тут.

М а р к и з

(направляется к двери и тотчас возвращается)

Я весь киплю, как лава!

Г р а ф и н я

Какое ж на меня имеете вы право?

М а р к и з

Какое? Вот вопрос! Достаточно вполне,

Что я по вкусу вам, а вы, пожалуй, — мне.

Г р а ф и н я

Ну, знаете, маркиз, слова такого сорта...

М а р к и з

А что стесняться-то?

Зачем? Какого черта? Я с вами искренен.

Идет? Ну, по рукам?

Г р а ф и н я

Да разве что-нибудь я обещала вам?

М а р к и з

Гм... Так сказать... Гм, гм...

Г р а ф и н я

Что? Говорите прямо.

М а р к и з

Нет! Если милости свои мне дарит дама,

О тайне я молчу, воды набравши в рот.

А н ж е л и к а

Сестрица?

Н е р и н а

Милости?

М а р к и з

Секрет со мной умрет!

Г р а ф и н я

О, нравственность моя известна в целом свете!

Он шутит.

М а р к и з

Я шучу? О столь святом предмете?

Но где этот Валер? Хочу его найти.

Каков! Посмел он стать мне поперек пути!

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Первый слуга, Анжелика, графиня, маркиз, Нерина.

Первый слуга

(подавая маркизу письмо)

Вам, господин маркиз, от тучной герцогини.

М а р к и з

(кладя письмо в карман) Прочту попозже.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Второй слуга, Анжелика, графиня, маркиз, Н е р и к а.

Второй слуга

Я от молодой графини.

Она в карете ждет, направо за углом.

М а р к и з

Успеет.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Третий слуга, Анжелика, графиня, маркиз, Нерина.

Т р е т и й с л у г а

Сударь, вам...

М а р к и з

Вот сумасшедший дом!

Нет, надо прятаться, не то красотки скоро

На части разорвут.

Т р е т и й с л у г а

Супруга прокурора

Велела сообщить без промедленья вам,

Что муж в провинцию уехал по делам,

И нынче вечером...

М а р к и з

Достаточно. Все ясно.

Туда мне одному идти небезопасно.

Возьми мой серый плащ и в сумеречный час

Там, где позавчера...

Т р е т и й с л у г а

Я, сударь, понял вас.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Анжелика, графиня, маркиз, Нерина.

М а р к и з (графине)

Богиня! Я всегда молюсь на вас в экстазе,

Но должен поддержать бесчисленные связи.

Проветрюсь и — сюда, вновь обсуждать дела.

Г р а ф и н я

Ах, если бы не он, — вам сердце б отдала!

М а р к и з (Анжелике)

Я вынужден уйти, прелестнейшая штучка!

Я знаю, огорчит и вас моя отлучка.

Мой бог! Как трудно жить, когда ты — нарасхват.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Анжелика, графиня, Нерина.

Н е р и н а (графине)

Да, этот господин любовью к вам объят.

А н ж е л и к а

Не знала я, что с ним у вас...

Г р а ф и н я

Какой он пылкий!

А н ж е л и к а

О да.

Г р а ф и н я

В нем от любви ко мне дрожат все жилки,

Хотя меня досель он видел только раз.

Н е р и н а

А что тут странного, — наметан, значит, глаз.

Но вот и наш Валер.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Валер, Анжелика, графиня, Нерина.

Г р а ф и н я

Со мной он ищет встречи.

Н е р и н а

Для вас он нежные обдумывает речи,

Дрожа от робости.

Г р а ф и н я

Я робких так люблю!

(Валеру.)

Смелей! Откройте же мне сердце! Я велю!

(Анжелике.)

А вы послушайте.

В а л е р

Я счастлив, что графине

Угодно, чтобы я открыл ей сердце ныне.

(Анжелике.)

И тотчас выполню столь сладостный приказ,

Сказав, что вас люблю и что люблю лишь вас.

Г р а ф и н я

Что с вами?

(В сторону.)

Оробел и сбился он, бедняжка.

В а л е р

Но вы велели мне.

Н е р и н а (в сторону)

Забавная промашка.

В а л е р (Анжелике.)

Я это говорю, надежды не тая

На то, что отклик в вас найдет любовь моя.

Г р а ф и н я

Вы спутали...

В а л е р

О нет.

(Анжелике.)

Молю вас, дорогая,

Вам вечную любовь и верность предлагая:

Решитесь наконец, уже пришла пора.

Кто: я или Дорант?..

Г р а ф и н я

Что слышу я? Сестра!

В а л е р

(Анжелике) Я жду у ваших ног.

Г р а ф и н я

Как! Стало быть, мне в пику,

Влюбились вы в мою сестрицу, в Анжелику?

В а л е р

Взгляните на нее, — как ангел хороша,

И ею лишь одной полна моя душа.

Г р а ф и н я

А как же я?

В а л е р

Увы! Вам, не без сожаленья,

Я предложить могу лишь знаки уваженья.

Г р а ф и н я

Позвольте...

А н ж е л и к а

Ах, сестра! Я вам скажу одно:

В колодце истины скрести не стоит дно.

Глотают не жуя подобные пилюли.

Г р а ф и н я

Вот новости! Меня вы поучать дерзнули?

Девчонка! Вы смешны!

В а л е р (графине)

У вас достоинств тьма:

Богатство, красота, изящество ума...

Г р а ф и н я

Вы — дерзкий ветрогон!

А н ж е л и к а

Вы без больших усилий

Всю вашу сдержанность хваленую забыли.

Г р а ф и н я

Такого незачем стыдить и упрекать.

Пустейший сумасброд, он вам как раз под стать.

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Валер, Анжелика, Нерина.

Н е р и н а (в сторону)

Он пуст, и ты пуста, и знаешься с пустыми.

В а л е р

Сто языков бы мне, — чтоб мог я всеми ими

Твердить: люблю!..

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Ну вот, он вам удар нанес.

Смелей, парируйте! Держитесь как утес!

А н ж е л и к а (тихо Нерине)

Не уходи.

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Нет, нет. Но будьте непреклонны.

В а л е р

О, вы не слышите, что говорит влюбленный,

И, предлагая вам навек любовь мою,

Взываю тщетно я, в пустыне вопию.

Ваш дивный взор зажег во мне любовный пламень,

А вы, жестокая, вы холодны, как камень.

Вы правы. Всю вину я на себя беру:

К любви, вас оскорбив, я примешал игру.

Однако...

А н ж е л и к а

Но зачем так рветесь вы на части?

Отдайтесь целиком своей игорной страсти.

К чему терзаться вам, и каясь, и греша?

Играйте! Ревности чужда моя душа.

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Вы умница!

В а л е р

Теперь не место суесловью, —

Отныне, вам клянусь, я полон лишь любовью,

И всем иным страстям велел я умереть.

А н ж е л и к а (более мягко)

Вас видеть никогда не соглашусь я впредь.

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Ну, ну, сударыня! Вы, кажется, размякли.

В а л е р

О боже! «Никогда» вы молвили, не так ли?

Ах, беспощадное и злое «никогда»!

Вы смерти, стало быть, моей хотите? Да?

А н ж е л и к а

Мне ваша будущность глубоко безразлична.

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Прекрасно! Так его!

Вы держитесь отлично.

Сейчас комедия начнется.

В а л е р

От тоски, О сердце бедное, разбейся на куски!

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Умри он из-за нас, нам будет только лестно.

В а л е р

Вам смерть моя нужна?

Пусть будет так. Чудесно. (Обнажает шпагу.)

А н ж е л и к а (хватая его за руку)

Остановитесь!

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Эх! Он, кажется, опять

Из вас веревки вьет.

А н же л и к а (тихо Нерине)

Но как могла я знать?

Вдруг на моих глазах себя проткнет бедняжка?

Вон — шпагу обнажил. Мне страшно!..

Н е р и н а

А мне тяжко,

Что столько глупостей творится от любви!

В а л е р

Вы отогнали смерть, велели мне: «живи!»,

Охвачены святым и жертвенным порывом.

Но если не чужим я был до сей поры вам,

То, возвратив мне жизнь, верните и любовь,

Иль смертный приговор объявите мне вновь!

А н ж е л и к а (тихо Нерине)

Что мне ему сказать?

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Как вы боитесь шпаги!

У мокрой курицы занять бы вам отваги.

В а л е р

Моя владычица! Я заклинаю вас...

А н ж е л и к а

А вы мне можете пообещать сейчас...

В а л е р

Клянусь, что от игры отрекся я навеки!

Н е р и н а (тихо Анжелике)

Вы больше слушайте! Теперь польются реки

Присяг, обетов, клятв, — он в них собаку съел.

А н ж е л и к а

Прощать и сострадать — вот женский наш удел!

Хоть вы не стоите того, неблагодарный,

Я все же вас люблю!..

В а л е р (целуя руку Анжелике)

Мой ангел лучезарный!

А н ж е л и к а

И чтобы доказать, что я не помню зла,

Дарю вам свой портрет...

(Протягивает Валеру портрет, осыпанный бриллиантами.)

Н е р и н а (в сторону)

Совсем с ума сошла!

Пропали попусту мои нравоученья.

В а л е р

О радость! О восторг! Я получил прощенье!

А н ж е л и к а

Храните же мой дар.

В а л е р (целует портрет)

Благодарю судьбу!

До гроба... Что я? Нет! Велю, чтоб и в гробу

С портретом дорогим нас разлучить не смели!.

Н е р и н а (в сторону)

У этих барышень семь пятниц на неделе.

А н ж е л и к а

Не каяться бы мне, что уступила вам!

Могу ли вашим я довериться словам?

В а л е р

Вы раните меня сим тягостным вопросом.

Н е р ин а

(в сторону)

Племянник дядюшку оставил нынче с носом.

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Валер, один.

В а л е р

Счастливее меня во всей вселенной нет!

Прощен я! Я любим! И мне вручен портрет,

Залог ее любви...

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Э к т о р, Валер.

Э к т о р

Я, сударь...

В а л е р

Посмотри-ка,

Какой подарок мне вручила Анжелика!

Как счастлив я, Эктор. Взгляни!

Э к т о р

Вот это — да!

Алмазы — как орех! Подарок хоть куда.

А я добыл рецепт, — и у меня есть сметка, —

Чтоб кончилась у вас карманная чахотка.

Толст будет ваш кошель, пройдя лечебный курс.

В а л е р

О чем ты говоришь?

Э к т о р

К вам госпожа Ресурс.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Г-жа Ресурс в глубоком трауре, Валер, Эктор.

В а л е р

(обнимая г-жу Ресурс)

Ты ль это, милочка? Не ждал такой удачи!

Г – ж а Р е с у р с

Я тронута до слез. Такой прием горячий.

Э к т о р

Вот пышка! Но зачем такой наряд?

В а л е р

Эктор! Ведь нынче в трауре весь королевский двор!

Г – ж а Р е с у р с

Ах, сударь, что мне двор и все его приманки?

Сверчок, знай свой шесток! Не лезу я в дворянки.

Хоть многие из тех, кто втерся ко двору,

Не благороднее меня, — я вам не вру.

И если я теперь наряд надела черный,

То этот траур мой, а вовсе не придворный.

Увы, мой бедный муж...

(Плачет.)

В а л е р

Как? Умер твой супруг?

Г – ж а Р е с у р с

Скоропостижно.

Э к т о р (плача)

Ах! Скоропостижно?

Вдруг? О, как я потрясен! Ужасная утрата!

(Тихо Валеру.) Пора бы приступать.

В а л е р

Да, это горе свято...

Мне тысячу экю ты можешь дать взаймы?

Г – ж а Р е с у р с

Я рада вам служить.

В а л е р

Тогда составим мы

На предъявителя расписку.

Э к т о р

Не хотите ль, Чтоб руку приложил и я как поручитель?

Г – ж а Р е с у р с

К чему формальности меж честными людьми?

В а л е р

Нет, все-таки мою расписку ты возьми,

Я умереть могу, — мы ходим все под богом, —

Бумага же тебе останется залогом.

Г – ж а Р е с у р с

Кто на меня возвел такую клевету?

Залоги брать — грехом я для себя почту.

Но в обеспеченье долгов — того не скрою —

Какой-нибудь пустяк могу принять порою:

Кой-что из серебра, потертый перстенек...

В а л е р

Откуда мне их взять?

Э к т о р

Живем мы без тревог:

Раз в доме пустота, нам не опасны воры.

Г – ж а Р е с у р с

Жизнь принесет еще вам золотые горы,

А я не тороплюсь.

В а л е р

Но, милая, поверь,

Что деньги мне нужны немедленно, теперь.

Г – ж а Р е с у р с

А у меня их нет, вы тоже мне поверьте.

В а л е р

Послушай, речь идет о жизни или смерти!

Моя красавица, малютка, ангелок!

Э к т о р

(становясь на колени)

О, сжальтесь! Или мы умрем у ваших ног.

Г – ж а Р е с у р с

Я не могу никак.

Э к т о р

Бесчувственные люди!

Нет обеспеченья, так не мечтай о ссуде!

В а л е р

Но...

Э к т о р

Как ее корсаж, душа ее черна:

Мое ручательство отринула она.

В а л е р (тихо Эктору)

Подумай. Поищи.

Э к т о р (тихо Валеру)

И то скребу в затылке,

Да смысла нет искать вино в пустой бутылке.

В а л е р (та же игра)

Постой! Что, если нам отдать в залог портрет?

Придется рисковать.

Э к т о р (та же игра)

Ах, что вы, сударь! Нет!

Его должны хранить вы, как зеницу ока.

В а л е р (та же игра)

Да, верно... Как же быть? О, как судьба жестока!

Г – ж а Р е с у р с

Прощайте. Как-нибудь на днях я к вам зайду.

В а л е р (удерживая ее)

Куда же ты?

(Тихо Эктору.)

Пойми, что я попал в беду.

Невесту я могу любить и без портрета.

Э к т о р (тихо Валеру)

Но, сударь... так сказать... не вероломство это?

В а л е р

(та же игра)

Ты прав... Но нынче днем мне предстоит игра,

Где можно куш сорвать такой...

Г – ж а Р е с у р с

Ну, мне пора.

В а л е р

(удерживая ее)

Минутку.

(Тихо Эктору.)

И портрет тотчас же к нам вернется.

А в крайнем случае... тогда нажать придется

На батюшку.

Э к т о р (тихо Валеру)

А что подумает она, Проведав, что портрет фюйть...

В а л е р (та же игра)

Вот тебе и на!

Кто станет ей болтать? Ведь мы его заложим Всего на час.

Э к т о р (та же игра)

На час?

В а л е р (та же игра)

Не больше.

Э к т о р (та же игра)

Ну, положим...

В а л е р (та же игра)

Нет выхода. Себя я заложить бы рад.

Э к т о р (критически оглядывая его)

Немного вам дадут под этакий заклад.

В а л е р (та же игра)

Я должен выиграть во что бы то ни стало.

Э к т о р (тихо Валеру)

Обилье доводов меня поколебало.

Но, сударь, как бы нам тут не нажить хлопот.

В а л е р (та же игра)

Ручаюсь я, что все прекрасно с рук сойдет.

(Подает г-же Ресурс портрет Анжелики.)

Взгляни-ка, милая. Изящная вещица?

Г – ж а Р е с у р с

Ну вот и хорошо, что сделка совершится!

Когда есть ценности, зачем мне документ?

Тут обеспечен долг и небольшой процент.

(Подает Валеру кошелек.)

Вот тысяча экю.

В а л е р

Сегодня же обратно

Хочу я получить портрет.

Тебе понятно?

Г – ж а Р е с у р с

Пожалуйста. Деньгам полезен оборот:

Чем больше крутятся, тем больше наш доход.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ

Валер, Эктор.

Э к т о р

Будь я король, я ей на лбу клеймо бы выжег.

Нет большей выжиги среди парижских выжиг!

Но дельце грязное, скажу вам от души.

В а л е р

Мой милый, в крайности — все средства хороши.

Ты, право же, брюзга, с наклонностью к злословью.

Мне тысяча экю даны самой любовью.

И это знак того, что с нынешнего дня

Должно мне повезти. Фортуна за меня!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Дорант, Нерина.

Д о р а н т

Нерина, что с тобой? Я слышу стоны, вздохи.

Н е р и н а (плача)

Смеяться нечего, когда дела так плохи.

Д о р а н т

Открой же, милая, причину этих слез.

Н е р и н а (та же игра)

Все, сударь, кончено. Нам натянули нос.

Д о р а н т

Что кончено?.. Ответь!.. Довольно слова, жеста,

И я пойму... Тебе отказано от места?

Н е р и на (рыдая)

Нет, из сочувствия я слезы лью.

Увы! Отставку получить должна не я, а вы.

Д о р а н т

В чем дело?

Н е р и н а

Госпожа простила все Валеру,

Приняв — в который раз! — его слова на веру.

Д о р а н т

Что ж, я не удивлен и не хочу ей зла,

Хотя она удар мне в сердце нанесла.

Я знал, что нежных чувств мне ожидать не надо:

Не страсть ее ко мне толкала, а досада.

Валером, им одним, душа ее полна.

Дай бог, чтобы потом не каялась она,

А я тут не судья: пусть уязвлен глубоко,

Не предъявлю ей прав, не брошу ей упрека

И воли ни любви, ни гневу я не дам.

Н е р и н а

Уж так старалась я, и все на пользу вам.

Д о р а н т (снимая с руки кольцо)

Возьми себе кольцо. Спасибо за участье.

А госпоже скажи, что ей желаю счастья,

Что предан ей, хотя мне предпочтен другой.

Н е р и н а

(беря кольцо и плача)

Вы разрываете мне сердце. Ой-ой-ой!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Жеронт, Эктор, Дорант, Нерина.

Э к т о р

Жених с невестою пошли на мировую

И свадьба решена.

Ж е р о н т

Так, так. Я торжествую.

А, братец, добрый день! Что с вами? Вы больны?

Что нос повесили? Чем вы угнетены?

Отставкой, может быть?

Д о р а н т

А вам уж все известно?

Ну что ж, я предпочту разрыв прямой и честный

Неискренней любви. И признаюсь вам, брат,

Что происшедшему — пусть больно мне — я рад.

Ж е р о н т

Вот это тонкость чувств! Как в рыцарских романах!

Вы, братец, метили высоко в ваших планах,

Но в предприятиях любовных, как ни жаль,

Тягаться с юношей вы можете едва ль.

Д о р а н т

Я не был никогда таким тупым невеждой,

Чтобы ласкать себя столь дерзкою надеждой.

Любовь и молодость — сродни. Амур — дитя

И дружит с юностью, ей нежностью платя.

Взаимности не жди, коль на висках седины!

Ж е р о н т

Я просто восхищен, что в мыслях мы едины.

Благоразумие не покидает вас.

Н е р и н а

Ах, если бы меня послушались хоть раз!

Д о р а н т

Из сердца должен я изгнать любовь.

Прощайте.

Ж е р о н т

Счастливого пути. Не слишком унывайте.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Жеронт, Нерина, Эктор.

Ж е р о н т

Жаль неудачника.

Н е р и н а

Ах, как душа болит!

Э к т о р

И я чуть не реву. Бедняга, он убит!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Жеронт, Эктор.

Э к т о р

(вытаскивая свиток и еще множество разных бумаг)

Вам, сударь, ожидать пришлось не слишком долго?

Вот список должников с обозначеньем долга.

Мы слово держим, но и господин мой ждет,

Что слово сдержите вы тоже в свой черед.

Ж е р о н т

Ну что ж, послушаем. Читай без предисловья.

Э к т о р

Как вы отзывчивы, дай вам господь здоровья!

Я вас не задержу... Вот — истинный отец!

Без вашей помощи нам завтра же — конец.

Ж е р о н т

Я знаю.

Э к т о р

На меня не посмотрите косо:

По чистой совести, здесь цены без запроса.

Из списка этого я лишнее исторг,

И вы напрасно бы со мной вступили в торг.

Ж е р о н т

Довольно болтовни.

Э к т о р (в сторону)

Сойдет ли это гладко? (Вслух.)

Кхм... «Памятка, где мы перечисляем кратко,

Притом не упустив из виду ничего,

Долги, что уплатить за сына своего

Дал господин Жеронт торжественное слово,

Которое сейчас он подтверждает снова...»

Ж е р о н т

То не твоя печаль, я уплачу иль нет.

Читай же!

Э к т о р

Слушаюсь. «Пункт первый. За пять лет

Служенья честного вручить необходимо

Ришару сто экю и двадцать три сантима...»

Ж е р о н т

Ришару? Это кто?

Э к т о р

Ах, сударь, это я.

Лакеем игрока гнушались бы друзья,

И, выбрав псевдоним, я назвался Эктором.

Ж е р о н т

Ну, дальше.

Э к т о р

«Пункт второй. Ростовщику, с которым...»

Ж е р о н т

Постой. Мне голову напрасно не морочь:

Долги ростовщикам я отметаю прочь.

Э к т о р

Согласен. «Далее, по разным мелким искам,

По обязательствам, по долговым распискам,

Которых копии приложены к сему», —

(потрясая ворохом бумаг)

Тут сказано, за что, и сколько, и кому, —

«По коим вышел срок и кои большей частью

Опротестованы перед судебной властью», —

Я, сударь, сразу вам итог преподнесу, —

«Двенадцать тысяч сто пять франков, девять су,

Поскольку целый год указанным тут лицам:

Портным, башмачникам, цирюльникам, возницам,

Кабатчикам, швеям, модисткам, мясникам

Еще не плачено ни разу по счетам».

Ж е р о н т

«Кабатчикам, швеям» — тут счету нет убыткам!

Чтоб черт тебя побрал с твоим дурацким свитком!

Э к т о р

Раз вы не верите, я завтра поутру

Поставщиков у вас в передней соберу.

Ж е р о н т

Еще чего! Смотреть на этих всех пиявок!

Э к т о р

«И к сумме названной припишем мы вдобавок

Четыреста экю уплаты за наем

Усадьбы с домиком...»

Ж е р о н т

Что? Загородный дом?

Э к т о р

Приют, где можем мы в тиши уединенья

От суеты мирской вкушать отдохновенье.

С собой мой господин, чтоб там не тосковать,

Всегда берет — в кредит — вина бочонков пять,

Ж е р о н т

И смеешь ты, наглец...

Э к т о р

Но будьте справедливы:

Я не успел сказать, что есть у нас активы.

И если б долг содрать нам с наших должников, .

Могли бы ублажить мы всех поставщиков.

Ж е р о н т

Ну, ну!

Э к т о р

Вы слышали о некоем банкире Жозефе де ла Серр?

Ж е р о н т

Нет человека в мире,

Кто бы его не знал: он сказочно богат.

Э к т о р

Вот то-то и оно. Пускай не говорят,

Что, мол, хозяин мой связался с первым встречным...

Однако, сознаюсь с прискорбием сердечным:

Не должен ничего нам этот де ла Серр.

Ж е р о н т

Не должен?

Э к т о р

Ни гроша.

Но господин Валер

Давненько выиграл, — на слово,

Вот в чем штука, —

У шурина его двоюродного внука

Три тысячи экю. И если б не нашел

Тот шурин смерть в бою...

Ж е р о н т

Что мелешь ты, осел?

Э к т о р

А также мы права бесспорные имеем

На партию в триктрак...

Ж е р о н т

Что?

Э к т о р

...С неким дуралеем,

Там ставка — восемьсот экю, не пустяки,

Нам нужен лишь один удачный взмах руки...

Ж е р о н т (давая ему оплеуху)

Да? Может быть, такой?

(Бьет его.)

На, вот тебе скотина!

И прихвати еще на долю господина!

Э к т о р

Не примет он таких монет, он не дурак.

Ж е р о н т

Я покажу тебе, мерзавец, твой триктрак!..

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Э к т о р, один.

Э к т о р

Тяжелая рука. Вот задал мне он взбучку!

Другую надобно нам поискать заручку.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Валер (входит, пересчитывая груду монет, которую несет в шляпе), Э к т о р.

Э к т о р (в сторону)

Но вот мой господин, и по лицу, к тому ж,

Могу судить, что он сорвал изрядный куш.

(Вслух.)

Тут с вашим батюшкой мы, сударь, толковали,

Но состраданье в нем я пробудил едва ли.

Я памятку прочел, и так ему она

Понравилась, что он отвесил мне... сполна.! —

Но у его монет прескверная чеканка...

В а л е р

(считая деньги)

Шестнадцать тысяч сто тридцать четыре франка...

Э к т о р (в сторону)

К родимой гавани вернулся с призом флот!.. (Вслух.)

Был господин Дорант и больше не придет,

Он очень огорчен. Я видел Анжелику,

Она весьма...

В а л е р (не слушая)

Кой черт поставил я на пику?

Не подвернись тогда мне эта двойка пик,

Тысчонок двадцати итог бы мой достиг.

Э к т о р

Она, как удалось понять из разговоров,

Души не чает в вас...

В а л е р (не слушая)

И двести луидоров

Мне проиграл Дамон, вдобавок, на мелок.

Э к т о р (в сторону)

От мыслей о любви он, кажется, далек.

(Вслух, теребя Валера за рукав.)

Уж сколько времени я, сударь, вам толкую

Про вашу милую невесту.

В а л е р

(рассеянно)

Про какую? А, да. Так что ж она?

Э к т о р

Ах, сударь, как я рад,

Что с ней у вас опять дела идут на лад.

В а л е р (рассеянно)

Пожалуй.

Э к т о р

Вот те на! Вы холодны, как льдина!

Остыл весь прежний жар! Но в чем же тут причина?

Как только золото в карман ваш притечет, —

По векселям любви вы полностью банкрот.

В а л е р

Не понимаешь ты. Взгляни на это шире.

Она мне и сейчас всего дороже в мире,

Но если рассмотреть вопрос со всех сторон,

То я, мне кажется, для брака не рожден.

Ну, согласись, Эктор, что может быть на свете

Скучнее, чем семья? Жена, родные, дети! —

Тоска, не правда ли? И пусть меня простят

За то, что мне милей свобода!

Э к т о р

И разврат.

В а л е р

Ты знаешь сам, Эктор, что ничего нет краше

Привольной, холостой игрецкой жизни нашей.

Ты посуди: игрок, уж так заведено,

Ест блюда лучшие, пьет лучшее вино,

В театре, в опере, — он первый завсегдатай,

Он радость всем несет, и щедрый и богатый,

Он может без труда с отвагою лихой

Медь сделать золотом!

Э к т о р

А золото — трухой.

В а л е р

С утра — записочки от тысячи красоток,

Все ждут его к себе, — жаль только, день короток!

В гостиных, окружен вниманьем дам, девиц,

Он видит множество весьма занятных лиц:

Там можно повстречать полуистлевших граций,

Что убивают в день по сотне репутаций;

Господ, которые,

Как ни пусты внутри, —

Скандальной хроники живые словари;

Лукреций нынешних, что уж не так-то строги

К своим Тарквиниям, хоть с виду недотроги;

Галантных старичков, чьи комплименты — мед;

Забавников, чья речь — как фейерверк острот...

Да, лишь такую жизнь вполне могу понять я!

Э к т о р

А проиграетесь — и шлете ей проклятья.

В а л е р

Игра равняет всех. Бок о бок там найдешь

Дворян и буржуа, лакеев и вельмож.

За карточным столом банкирша может ныне

Победу праздновать над нищей герцогиней,

Там позволяется вчерашнему слуге

С хозяином своим на равной быть ноге.

И тот, кто был судьбой обижен в час рожденья,

Находит иногда в игре вознагражденье.

Э к т о р

Я, сударь, с радостью прослушал эту речь:

Вы, значит, при деньгах! Позвольте вас отвлечь

Вопросом деловым: согласны вы, что надо

Скорее взять портрет невесты из заклада?

В а л е р

Посмотрим...

Э к т о р

Как?

В а л е р

К игре вернусь я через час.

Э к т о р

Хоть тысячу экю оставьте про запас!

В а л е р

Э, нет!

Э к т о р

Чтоб сократить возможные потери,

Уж мне бы отдали вы долг, по крайней мере.

В а л е р

Какой еще там долг? Ты, милый, что-то врешь.

Э к т о р

Я вам служу пять лет, а хоть бы медный грош

За службу получил.

В а л е р

А памятка-то наша? Отец тебе отдаст.

Э к т о р

Ах, сударь, ваш папаша

Монетой звонкою со мною свел расчет,

Да ведь ее никто в уплату не возьмет.

В а л е р

Я разочтусь с тобой, но только не сегодня...

Кого там черт принес?

Э к т о р

Вот вам и казнь господня:

Каретница. У ней на денежки — чутье.

В а л е р

Каретница? О черт! Как выдворить ее?

Э к т о р

А с ней и наш портной.

В а л е р

Еще гора на плечи!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Г-жа Ландо, г-н Галунье, Валер, Эктор.

В а л е р

Вы, госпожа Ландо? Как рад я этой встрече!

Ведь мы не виделись бог знает как давно.

Г – ж а Л а н д о

Ах, сударь, вас застать куда как мудрено:

«Играет он», «он спит» — и это все ответы

Лакея вашего.

В а л е р

Так вы насчет кареты,

Которую у вас я приобрел?

Г – ж а Л а н д о

Ну да.

В а л е р

Она мне нравится.

(Тихо Эктору.)

Черт, сущая беда! Как бы спровадить их?

(Г-ну Галунье.)

А, здравствуйте, любезный.

Скажите, чем для вас мы можем быть полезны?

Г а л у н ь е

Покорнейше прошу...

Э к т о р

Просить — напрасный труд.

Г а л у н ь е

Я...

Э к т о р

Сшили мне камзол, а проймы вон как жмут.

Г а л у н ь е

Но я...

Э к т о р

Портняжка вы, скажу вам без придирки.

Г а л у н ь е

Вы...

Э к т о р

И сукно с гнильцой: в штанах уже две дырки.

Г – ж а Л а н д о

Мы замуж выдаем меньшую дочь...

В а л е р

Да ну? Ваш зять, клянусь, возьмет премилую жену.

Г – ж а Л а н д о

Немного денег бы в приданое невесте.

В а л е р

Ах, госпожа Ландо, пусть я умру на месте,

Коль в кошельке моем найдется десять су.

Г – ж а Л а н д о

Хотя бы часть внесли...

В а л е р

Внесу, мой друг, внесу,

Но не сейчас, увы.

Э к т о р

Зато, как неимущих,

По смерти нас господь приимет в райских кущах.

Г а л у н ь е

Ужель моя нужда не может вас смягчить?

Ведь у меня жена вот-вот должна родить.

Хотя бы сто экю. Я долго ждал уплаты.

Э к т о р

Учитесь шить, кроить, накладывать заплаты.

Рожаете детей, не зная ремесла!

Г а л у н ь е

Хоть сотню франков бы! Она бы нас спасла.

В а л е р

Бедняжка! Сердце мне слова терзают эти.

О, будь я при деньгах!.. Я как никто на свете

Люблю платить долги.

Э к т о р

Да, денег нет как нет.

Я жалованья сам не получал пять лет.

Вот получу, бог даст, — тогда черед за вами.

Г – ж а Л а н д о

Когда же, сударь, мне явиться за деньгами?

В а л е р

Когда желаете. Я счастлив видеть вас.

Э к т о р

Я вас предупрежу, когда настанет час.

Г а л у н ь е

Ну нет, что до меня, — я не уйду без денег!

Э к т о р

Да он упрям, как мул. Придется взять мне веник

И вымести его.

В а л е р

Послушайте меня!

Я — в общем, ради вас — женюсь к исходу дня.

И с кредиторами тогда я буду в мире:

Отец заплатит всем.

Э к т о р (в сторону)

Карман держите шире.

Г – ж а Л а н д о

Но, сударь, мне нужны наличные, сейчас.

Э к т о р

Какая жадность! Фи! Да ведь его рассказ

Дороже золота. Эй, выметайтесь! Живо!

Г а л у н ь е

И этот брак решен?

Э к т о р

Невеста — престо диво...

Однако я сержусь! Быстрей!

Г – ж а Л а н д о

Так значит, вы

Сегодня женитесь?

Э к т о р

Ну да!.. Нет, каковы? Мы здесь невесту ждем.

Вы портите нам дело.

Г – ж а Л а н д о

Но обещайте мне...

Э к т о р

Вся кровь во мне вскипела!

Г – ж а Л а н д о и Г а л у н ь е

(вместе) Но, сударь!..

Э к т о р (выталкивая их за дверь)

Что за шум? И странный же народ!

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Валер, Эктор.

Э к т о р

Ну, с кредиторами улажен ваш расчет.

Что, если б мне должок вы отдали за это?

В а л е р

Нет. Долг отдать — к беде, такая есть примета.

Э к т о р

Да? Понял я теперь.

А то не мог взять в толк,

Как можно честным быть, не отдавая долг.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Маркиз (входит в плаще и шляпе), трое слуг. Валер, Экгор.

Э к т о р

А вот вам и маркиз.

В а л е р

Маркиз?

Э к т о р

Любовник пылкий, Поклонник вдовушки-графини.

М а р к и з (за кулисы)

Пусть носилки Меня поодаль ждут.

(Слугам.)

И вы ступайте вон. Я здесь инкогнито.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Маркиз, Валер, Эктор.

Э к т о р

Зачем явился он?

И в шляпе до бровей, и в балахоне сером.

М а р к и з (Валеру)

Скажите, сударь мой, не вас зовут Валером?

В а л е р

Да, сударь, я Валер.

М а р к и з

Отлично, черт возьми!

Пусть ваш лакей уйдет.

В а л е р (Эктору)

Побудь с его людьми.

Э к т о р

Но я...

В а л е р

Перечить мне я запрещал раз двести!

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Маркиз, Валер.

М а р к и з

Вы знаете, кто я?

В а л е р

Нет, не имею чести.

М а р к и з (в сторону)

Смелей, маркиз, смелей, не ослабляй напор.

Он трусит.

(Вслух.)

А меж тем весь королевский двор

Знаком со мной, с моей прической и походкой.

Со всеми пэрами я на ноге короткой.

Все принцы, герцоги, эрцгерцоги, князья,

Послы, посланники — мне близкие друзья.

Судейские чины и важные прелаты

Почтением ко мне и нежностью объяты.

Красавицам, в меня влюбленным, нет числа.

На пиршествах всегда я во главе стола,

Как первый весельчак, в питье и яствах дока.

Я добр, но недругов караю я жестоко:

Известно всем, что я — опаснейший бретер,

Рука моя тверда и мой клинок остер,

Сразил я сто врагов, хотя дрались, как черти, •

Так что дуэль со мной подобна верной смерти.

А чистотой кровей я всех превосхожу:

Мой род — древнейший род провинции Анжу.

В а л е р

Такое золото, что негде ставить пробу.

М а р к и з

Недавно бросил взгляд я на одну особу.

Не первой свежести и красоты она,

Однако же в меня, как кошка, влюблена,

И, вам легко понять, — она моя по праву.

Так если кто-нибудь, всерьез или в забаву,

Моей святой любви задумал бы мешать, —

Уж лучше б он поток решил направить вспять!

В а л е р

Такого смельчака найдете вы едва ли.

М а р к и з

Однако я слыхал, что вы им быть желали.

В а л е р

Я?

М а р к и з

Не ценя моих достоинств и заслуг,

Вы у меня стянуть хотите из-под рук

Любимой женщины приданое и сердце?.

В а л е р

О нет, вам не найти во мне единоверца:

Другому божеству молюсь я.

М а р к и з (в сторону)

Струсил он. (Вслух.)

Меня вам не побить, как короля бубен,

Тут, сударь, не ландскнехт.

В а л е р

Да, это справедливо.

М а р к и з

И с вас, милейший мой, сбить спесь могу я живо.

В а л е р

Сбить спесь?

М а р к и з (в сторону)

Он задрожал. (Вслух.)

Эй вы, молокосос!

Рассердите меня, — я вам отрежу нос.

Валер решительно нахлобучивает шляпу.

Но я прощаю вас.

(В сторону.)

Он не лишен отваги.

В а л е р (кладя руку на эфес)

Раз вы оскорблены, скрестим, пожалуй, шпаги.

М а р к и з

Ну, ну, я пошутил,

В а л е р

Зато я не шучу

И вас за дерзости отменно проучу.

Вы — редкостный наглец.

М а р к и з

Да?

В а л е р

Жалкий хвастунишка.

М а р к и з

Ха-ха! Вы весельчак!

В а л е р (обнажая шпагу)

Вы — мерзкая мартышка.

Ну, шпагу из ножон! Сейчас решим вопрос,

Кому из нас двоих отрезан будет нос.

М а р к и з

Что тут обидного в простом шутливом слове?

В а л е р

Сейчас мы поглядим, какой вы чистой крови.

М а р к и з (кричит)

Я ранен! Караул!

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Валер, Маркиз, Эк т о р.

Э к т о р (вбегая)

Ай-ай, что тут стряслось?

М а р к и з

(выхватывая шпагу) Ах, так?

Э к т о р

(хватая маркиза за руку) Полегче!

М а р к и з

Ты! Пусти!

Э к то р

Ну, нет.

В а л е р (Эктору)

Да брось! Он жалкий фанфарон и вовсе не опасен.

Э к т о р (маркизу)

Итак?

М а р к и з (надменно Эктору)

Ваш господин посмел...

Валер делает шаг по направлению к нему, и маркиз продолжает примирительным тоном.

Ну да, согласен,

В душевной простоте я пошутил слегка,

А он бог знает что развел из пустяка.

Никак не думал я, вам честь моя порукой,

Что он обидится. Ай-ай, зачем быть букой?

Ай-ай, нехорошо!

Э к т о р (маркизу)

Но в чем же дело?

М а р к и з (Эктору)

В чем?

Да дело просто — тьфу, что спорить-то о нем?

Мы обсуждали здесь права на страсть графини.

Э к т о р (маркизу)

Ого, куда хватил! И вы в своей гордыне

Еще удивлены, что тут гремит гроза?

Осмелились поднять вы алчные глаза

На наше кровное, святое достоянье?

М а р к и з (Эктору)

Раз для нее я стал предметом обожанья, —

Что было делать мне? Причем, скажите, я?

В а л е р

Вполне достойна вас красавица сия.

Ее вам отдаю без всякого условья.

Ну! Вам она нужна? Берите на здоровье!

Э к т о р

Ее не жаль, бог с ней, зато ее кошель...

М а р к и з (в сторону)

Уф! Значит, кончилась вся эта канитель.

Победу дали мне отвага и рассудок.

Э к т о р (маркизу)

Глотните-ка винца: оно крепит желудок.

М а р к и з (Валеру)

Вы не ударили, однако, в грязь лицом.

Я очень рад за вас. Нет, нет, вы — молодцом.

Мы — пара. Сходны мы и мужеством, и силой.

Навеки я — ваш друг.

В а л е р

Но я не ваш, мой милый.

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Валер, Экто р.

В а л е р

И вот об этом-то субъекте люди врут,

Что он опасен?

Э к то р

Да.

В а л е р

Он просто жалкий шут.

Ну, хватит, мне пора. Довольно разговоров.

Уж я и без того заставил ждать партнеров.

Я, видишь ли, Эктор, предчувствую душой,

Что выигрыш меня сегодня ждет большой.

Э к т о р

Как ненасытны вы!

А смысл тут есть ли здравый?

Боюсь, предчувствия внушает вам лукавый,

Мечтами тщетными мутит он, сударь, вас.

В а л е р

Однако же они сбывались, и не раз.

Э к т о р

Повадился кувшин...

В а л е р

Ну, ну, молчать! Ни слова! Я не дитя. Учи

Кого-нибудь другого.

Э к т о р

И о любви своей забыли вы?

В а л е р

Ничуть!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Эктор, один.

Э к т о р

Вернется без гроша, так вспомнит. Вот в чем суть.

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Анжелика, Нерина.

Н е р и н а

Прошу прощенья, но — среди девиц ли, дам ли

Не попадалось мне вовек подобной мямли.

Вы мне толкуете про единенье душ,

А я начистоту скажу: он вам не муж.

Нет, кто игрок, как он, тому плевать на души,

Он может проиграть и собственные уши.

А н ж е л и к а

Но пагубная страсть со временем пройдет,

Н е р и н а

Вы полагаете? Боюсь, наоборот:

С годами удержу он знать совсем не будет.

А н ж е л и к а

Нерина, речь твоя во мне лишь горечь будит. -

Увы, по воле звезд, я чувств моих раба.

Неотвратимая да сбудется судьба.

Внушенья разума, советы — бесполезны:

Все вижу, но нет сил, чтоб отойти от бездны.

Н е р и н а

Ну что ж, сударыня, уж раз таков злой рок,

Пусть будет ваш супруг отъявленный игрок.

А все дальнейшее прекрасно мне знакомо.

Он будет уносить все денежки из дома

Для принесенья жертв на ломберный алтарь.

Он будет ледяным и хмурым, как январь:

То много проиграл, то выиграл он мало.

Потом повадится — лиха беда начало —

Таскать к ростовщикам домашнее добро:

И драгоценности жены, и серебро.

Тут станут кочевать брильянты и посуда

То из дому, то в дом, до той поры, покуда

К ростовщику совсем за долг не перейдут.

Тогда вы будете есть с оловянных блюд,

И стеклышки носить, сказав «прости» алмазам.

Потом настанет день, и, не моргнувши глазом,

С бумагой гербовой супруг подъедет к вам,

И вы подпишете доверенность. А там —

Все с молотка пойдет. Не надо и пророка,

Чтоб это предсказать.

А н ж е л и к а

Как, право, ты жестока!

Но в предсказаниях подчас таится ложь.

Постой, минует срок, и ты сама поймешь,

Что бросил он играть.

Н е р и н а

Сударыня, поверьте:

Рожденные любить и любят уж до смерти,

Рожденные играть за картами помрут,—

Мудрец это изрек, а мудрецы не врут.

Да и сейчас, забыв о клятве, о невесте,

Он, верно, уж сидит в каком-то злачном месте.

А если нет, то я согласна год... нет — три

Бесплатно вам служить. Желаете пари?

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Эктор, Анжелика, Нерина.

Н е р и н а

Спросите, — вот Эктор, поверенный всех тайн.

А н ж е л и к а

(Эктору)

Как запыхался ты. Скажи, где твой хозяин?

Э к т о р (в замешательстве)

О, где бы ни был он, ручаюсь за него, —

Он думает о вас. Вы — свет, вы — божество.

Н е р и н а

Ты не финти! Где он? Ну, признавайся честно.

Э к т о р (пытыясь улизнуть)

Мое присутствие здесь, право, неуместно.

Н е р и н а (удерживая его)

Постой! Минуточку!

Э к т о р

Простите, я спешу.

Н е р и н а

Я против истины едва ли погрешу,

Сказав, что твой Валер в притоне...

Э к т о р

Что за слово? Он и названия не слыхивал такого.

А н ж е л и к а (подавая Эктору кошелек)

Вот десять золотых. Играет он? Не лги!

Э к т о р

Да что вы! У него прочистились мозги,

И вылечился он от слабости позорной.

Он больше ни ногой не ступит в дом игорный.

А н ж е л и к а

Ну вот, Нерина! Что? Скажи, кто прав из нас?

Э к т о р

Сегодня только вот... пошел в последний раз.

А н ж е л и к а

Пошел? Играть?

Э к т о р

Играть. Но — вам скажу правдиво —

Пошел из высшего душевного порыва:

От денег начисто избавиться решил,

Чтобы одной любви отдать свой юный пыл.

Н е р и н а (Анжелике)

Ну что? Я не права?

Э к т о р

Ей-богу, невезенье

Скорее вразумит, чем все нравоученья.

А н ж е л и к а

Как!

Э к т о р

Вам не нравится, что он вступил в борьбу

С пороком? Что решил перехитрить судьбу?

По мне, придумано весьма умно и связно:

Все деньги проиграв, он избежит соблазна.

А н ж е л и к а

Так он пошел играть? Нарушил свой обет?

Э к т о р

Но ведь в последний раз, тут и сомненья нет...

Ах, что творится там! Крик, шум. зубовный скрежет.

Как он тузит тузов! Бьет дам! Валетов режет!

Он, проклиная рок, бросается, как лев,

На эскадроны пик, червей, бубен и треф.

Все, все против него: и двойки и десятки.

Он сгреб из кошелька последние остатки.

Но он в стратегии и в тактике горазд

И, значит, жизнь свою недешево продаст.

Н е р и н а

Все ж поспешил удрать ты с поля боя первым.

Э к т о р

О нет. Как адъютант, я послан за резервом.

Последние войска я приведу с собой,

И свежие полки он тотчас двинет в бой:

Велел он принести две сотни луидоров,

Что раньше отложил подалее от взоров.

Н е р и н а

Ну что, сударыня? Каков ваш вертопрах?

Э к т о р

Побоище идет отсюда в двух шагах.

Простите, я бегу. Нам дороги мгновенья:

В атаку новую мы бросим подкрепленья.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Анжелика, Нерйна.

Н е р и н а

Так вот, вы слышали? Теперь вступайте в брак!

Совет вам да любовь. Желаю всяких благ.

Нет, просто злость берет! Вы, право, не ребенок,

Пора бы различать, кто волк, а кто ягненок...

Но не Дорант ли к нам?

А н ж е л и к а

Уйдем отсюда прочь.

Смотреть ему в глаза, Нерина, мне невмочь.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Дорант, Анжелика, Нерйна.

Д о р а н т (вслед Анжелике)

Куда вы? Мне от вас узнать необходимо...

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Дорант, Нерина.

Д о р а н т

Подобно госпоже, и ты неумолима?

И ты против меня? Постой же, объясни!..

Н е р и н а

Нет, нет, доверьтесь мне. Чур, не мешать. Ни-ни!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Дорант, один.

Д о р а н т

О, я в отчаянье. Со мной играют в прятки!

Все тайны, и нигде не вижу я разгадки.

(Хочет уйти, но в дверях сталкивается с графиней.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Графиня, Дорант.

Г р а ф и н я

Ах, господин Дорант! Куда вы мчитесь так?

Д о р а н т (в сторону)

Вот встреча глупая! Попался я впросак.

Г р а ф и н я

Я рада, что судьба свела нас воедино!

Мне надо вам сказать... Ах, но ведь вы — мужчина!

Ведь это — тет-а-тет! Меня бросает в дрожь.

Одна лишь мысль о том — мне в сердце острый нож. Уйдите!

Д о р а н т

(делая шаг к Двери)

Слушаюсь.

Г р а ф и н я (удерживая его)

Куда вам торопиться?

Ах!.. Даже у любви есть должная граница —

Приличие. Ведь так?

Д о р а н т

Сударыня...

Г р а ф и н я

Нет, нет,

Не спорьте! В наши дни так развращен весь свет!

Рукам и языку дают мужчины волю.

С собой, конечно, я этого не позволю,

Но нынче, если ты стыдлива и скромна,

То эти качества от всех таить должна.

Д о р а к т

Сударыня...

Г р а ф и н я

Увы! Мне слышать было тяжко,

Что Анжелика вас отвергла.

Ах, бедняжка! Не будь я горестной вдовою, я сама

Могла бы... Нет, нет, нет! Тсс.. Вы сошли с ума!

Не смейте продолжать, иль я лишусь сознанья!

Д о р а н т

Сударыня...

Г р а ф и н я

Нет, нет! Я не хочу признанья!

Хоть буря ваших чувств мою волнует кровь,

Долг запрещает мне ответить на любовь.

Д о р а н т

Сударыня, ваш страх напрасен: бог свидетель,

Не покушаюсь я на вашу добродетель.

Г р а ф и н я

И это — вежливость? Какие времена!

Так что ж, по-вашему, я так собой дурна?

Но тысячи мужчин — у ног моих, и прямо

Кружится голова порой от фимиама.

И стыдно мне за вас, скажу вам от души.

Позор!

Д о р а н т

Сударыня...

Г р а ф и н я

Стыдитесь! Хороши!

Д о р а н т

Но ведь приличия...

Г р а ф и н я

Приличия! Вот мило!

Не смейте мне дерзить, я вас уже просила,

И слушать не хочу такую дребедень!

Да потеряй я вдруг в один прекрасный день

Всех воздыхателей, — на вас бы не польстилась.

Ха-ха! Приличия! Ха-ха! Скажи на милость!

Д о р а н т

А в вашем возрасте их надо бы блюсти.

Но к вам — маркиз. У вас он, кажется, в чести,

И на приличия не очень, слышно, падок,

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Графиня, одна.

Г р а ф и н я

Какой, однако же, в учтивости упадок!

Но вот маркиз. Пора подумать и о нем,

Иначе я могу остаться ни при чем.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Маркиз, графиня.

М а р к и з

Как счастлив я, что мне, сударыня, всецело

Принадлежите вы!

Г р а ф и н я

Принадлежу? В чем дело?

Не объяснитесь ли вы, дорогой маркиз?

М а р к и з

Соперник устранен. Вы — мой законный приз.

Итак, сударыня, сдавайтесь мне, иначе — П

ойду на абордаж, чтоб вас принудить к сдаче.

Г р а ф и н я

Мой бог! На абордаж?

М а р к и з

Мне чуждо хвастовство,

Но должен вам сказать, лишь я пугнул его,

Валера вашего, как задрожал мальчишка

И уступил мне вас без боя.

Г р а ф и н я

Вот трусишка!

М а р к и з

Будь даже Цезарь он, Помпеи или Ахилл,

Его бы все равно в бою я победил

И, приковав к своей победной колеснице,

Привел бы к вам. Клянусь, есть мощь в моей деснице!

Г р а ф и н я

Я рада. Но, маркиз, от вас не утаю,

Что многих предстоит вам победить в бою!

У вас соперников и без Валера хватит.

М а р к и з

Лишь назовите их, все жизнью мне заплатят.

Г р а ф и н я

Нет, нет, не назову! Зачем? Чтоб вам опять

Собой в бесчисленных дуэлях рисковать?

М а р к и з

Гм. С кем же предстоит померяться мне силой?

Ага! Наверно, с тем богатым воротилой,

Который выскочил в дворяне наконец.

Себе из мрамора он выстроил дворец, —

На стены лишь одни ухлопал двести тысяч, —

И золотом велел вдоль по фронтону высечь:

«Дворец Дамиса». М-да. Ведь над его дверьми

Я помню вывеску: «Торговля лошадьми».

Повсюду — в комнатах, в передней и в беседке

Развешаны его внушительные предки:

Свой род выводит он от графов де Шампань,

Поскольку дед его — порядочная рвань,

Которой и во сне не снился герб дворянский, —

К бутылке тяготел, особенно — к шампанской.

Г р а ф и н я

Нет, нет. Это не он.

М а р к и з

А может, — тот судья,

Кого не вывести никак из забытья,

Покамест о делах идут в сенате пренья,

И кто за трапезой речист и полон рвенья?

Судебника в глаза не видел он, зато

О кухне и вине он судит, как никто.

У лучших поваров нет большего таланта.

Г р а ф и н я

О нет, маркиз, в виду имела я Доранта.

Но я его уже отвадила.

М а р к и з

Дорант?

Голь перекатная? Тихоня и педант?

Г р а ф и н я

Да, он.

М а р к и з

Ах, черт возьми! Его сейчас я встретил.

Как жаль, что я не знал. Уж я б его приветил!

Хоть я и незлобив, — могу сказать одно:

Его без лишних слов я б вышвырнул в окно.

Г р а ф и н я

Шалун! Когда бы вы вели себя примерно,

Награда от меня ждала бы вас наверно.

М а р к и з

Я буду паинькой.

Г р а ф и н я

О, если б я могла

Стыдливость победить, — вам сердце б отдала.

М а р к и з

Отлично, черт возьми! Благодарю вас жарко.

Но как мне понимать смысл этого подарка?

Г р а ф и н я

Ах, дорогой маркиз, согласна я на брак,

Я— ваша.

М а р к и з

Вы — моя? Позвольте, как же так?

Ах, разумеется... Законный будет брак-то?

Г р а ф и н я

Я сердце не отдам без брачного контракта,

Без закрепления священных наших уз.

Непрочный, ветреный не нужен мне союз.

М а р к и з

О целомудрие! Итак, к ногам супруги

Я приношу себя, свой титул и заслуги,

Хоть буду вынужден — таков мой тяжкий крест -

Отвергнуть ради вас не меньше ста невест,

Каких не видывал и римский император.

Г р а ф и н я

Вы — дивный человек! Вы — редкостный оратор!

На небе наших чувств не будет облаков!

М а р к и з

Мы будем ворковать, как пара голубков.

Но должен я, пред тем как вам навек отдаться,

С несметною толпой красавиц распрощаться.

На это нужен час.

Г р а ф и н я

И через час творец

Пускай скрепит союз двух любящих сердец.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Маркиз, один.

М а р ки з

Ну, веселись, маркиз! Хо-хо! В одно мгновенье

Ты получил любовь, богатство, положенье,

И не в какой-нибудь деревне, не в глуши, —

В столице Франции. Пляши, маркиз, пляши!

Природа для тебя взрастила лишь цветочки,

Шипы убрав с пути. Ты родился в сорочке!

Какие ноги, а? Как хорошо сложён!

Ты просто-напросто — воскресший Аполлон!

Ну есть ли кавалер, найдется ли придворный

Такой же подвижной, изящный и проворный?

А глубина ума! Величие души!

Все, все тебе дано. Пляши, маркиз, пляши!

Фортуне и любви, случайности и небу

Угодно действовать тебе лишь на потребу.

Для женщин ты — кумир. Неугасим твой пыл.

К прелестнице пришел, увидел — победил;

Ни у одной из них не знал ты неудачи,

Трофеями любви ты всех мужчин богаче.

В глазах твоих огонь! И зубы хороши!

Красавчик! Душечка! Пляши, маркиз, пляши!

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Эктор, маркиз.

Э к т о р

Ого, как прыгает! А ведь мужчина в теле.

Вы, сударь... не того? Вы, может, угорели?.,

М а р к и з

Я тут один балет разучивал сейчас.

Э к т о р

Придет мой господин, — он вам устроит пляс.

Вы, сударь, любите плясать под нашу дудку?

М а р к и з

А где твой господин?

Э к т о р

Придет через минутку.

М а р к и з

Ага, так он придет. А мне уже пора.

По чести, я не жду от встречи с ним добра:

Когда я в раж войду, я неуступчив в спорах;

Он груб, как водовоз, я вспыльчив, точно порох.

Зачем его пугать? Пускай живет в тиши.

Бог с ним, я ухожу. Пляши, маркиз, пляши!

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Э к т о р, один.

Э к т о р

Пляши, маркиз, пляши!

Поставлю я червонец

Противу медяка за то, что он — гасконец.

Послушаешь его — ему и черт не брат,

А в деле поглядишь — порядком трусоват.

Но я болтаю тут, а мой хозяин бедный

Спасет ли хоть экю из суммы заповедной?

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Валер, Экто р.

Э к т о р

Явился. Так и есть: по мрачности чела

Легко определить — продулся он дотла.

В а л е р

Не сам ли Вельзевул со свитой адских фурий

Играл против меня? Мой флот развеян бурей!

Лишил меня всего неумолимый рок,

Зато я в будущем избавлен от тревог:

Никто уж из меня не вытрясет ни крошки.

Э к т о р (в сторону)

Он проигрался в пух.

В а л е р

Скребут на сердце кошки.

Нет, это заговор. Всё, всё против меня!

(Хватает Эктора за галстук.) Послушай, видел ты до нынешнего дня,

Чтобы над кем-нибудь фортуна так глумилась?

Чтоб кто-нибудь, как я, к судьбе попал в немилость?

Поставил двадцать карт, — хоть бы одна взяла!

Нет, все зарезаны. Для смеха ведь могла

Меня помиловать одна хотя бы талья!

Где это видано? Ну, отвечай, каналья!

Э к т о р

Чем я-то виноват?

В а л е р

Проклятья и мольбы

Бессильны пред лицом изменницы судьбы.

Таков ее прием, коварный и жестокий:

Удачей заманить, а там — все выжать соки.

Не вижу выхода иного, как — в петлю.

Э к т о р

Я, сударь, уж за то судьбу благословлю,

Что не оставила вам денег на веревку.

Хотите ужинать?

В а л е р

Ты это мне в издевку?

Осел! Жизнь кончена. Какой тут аппетит?

О Анжелика! К вам душа моя летит.

И, несмотря на все несчастья и лишенья,

В высоком чувстве к вам найду я утешенье.

Э к т о р

Ну ясно: денежкам сказали мы «прости»,

И, стало быть, любовь теперь у нас в чести.

В а л е р

Но как мне позабыть злодейскую интригу

Насмешницы судьбы? Эктор, подай мне книгу. (Садится в кресло.)

Э к т о р

Какой же фолиант печаль вам утолит?

В а л е р

Давай сюда любой.

Э к т о р

Солидней всех на вид

Из книг, которые стоят в библиотеке,

Вот этот пухлый том: «Творения Сенеки».

В а л е р

Читай.

Э к т о р

Сенеку? Я?

В а л е р

Читай, черт побери!

Э к т о р

Я до сих пор читал одни календари.

В а л е р

Читай.

Э к т о р

Откуда же?.

В а л е р

Открой и, не листая,

Что будет, то прочти.

Э к т о р

Кхм... кхм... Глава шестая...

Кхм... «О презрении к богатству». В самый раз!

«Земными благами судьба прельщает нас,

Но роскошь — суета, пренебрегай же златом,

Философ истинный не должен быть богатым...»

При написании прекрасной сей главы

Он в проигрыше был, наверно, как и вы.

В а л е р (вскакивая)

Зарезать двадцать карт! Нет, есть всему границы!

(Садится.)

Чего ж ты замолчал? Читай конец страницы.

Э к т о р

«Равно от золота и женщин ты беги:

Они спокойствия и мудрости враги.

Кто к ним привяжется, тот может быть уверен

В том, что для мудрости навеки он потерян...»

Коль нет возлюбленной и денежкам конец —

Ты, впрямь, одно из двух: дурак или мудрец.

В а л е р

Моя любимая! О где вы, Анжелика?

Теперь я только ваш!

(Эктору.)

Что дальше там? Прочти-ка.

Э к т о р

«Что надобно...»

В а л е р

Судьба! Благой твой вижу перст!

Я возвращен любви! Мне рай земной отверзт...

(Эктору.), Читай

Э к то р

«Что надобно для счастья человека?

Весьма немногое...» А ведь не глуп Сенека.

«Чем менее богатств, тем менее забот,

И лишь отказ от благ нам благо принесет».

Да, это мысль. Хотя совет по виду странен.

Где этот умник жил? Он, верно, парижанин?

В а л е р

Нет, римлянин... О черт! Я ставил куш тройной

Подряд на десять карт, — не дали ни одной!

Где это видано? В каком игорном доме?

Э к т о р

Ах, сударь, я боюсь, помрем мы на соломе.

В а л е р

Да, надо умереть. И жизни мне не жаль!

К моим услугам яд, огонь, вода и сталь.

Э к т о р

Вы, сударь, спели бы. Пришел учитель пенья,

А музыка всегда приносит утешенье.

В а л е р

Ты хочешь, чтоб я пел?

Э к т о р

Да, сударь.

В а л е р

Ты палач! Мне петь? Когда в груди — страданье, стон и плач?

(Обнажает шпагу.) Я заколюсь! К чему влачить мне жизни бремя!

Э к т о р

Как проклинаете вы жизнь. А было время,

Вы говорили мне: «Вот жизнь у игрока!

Какая у него счастливая рука!

В ней тотчас золотом становится медяшка!»

В а л е р

О гром и молния! Молчи! И так мне тяжко!

Э к т о р

Тсс... Тише... Ваш отец.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Жеронт, Валер, Эктор.

Ж е р о н т

Ну, что случилось тут? Крик, шум.

(Эктору.)

Не ты ль опять набедокурил, плут?

В а л е р

(вкладывая шпагу в ножны) Нет, нет.

Э к т о р (Жеронту)

Причину вам не угадать вовеки:

Все дело в нравственных воззрениях Сенеки.

Ж е р о н т

Сенеки? Кто она?

Э к т о р

Ах, сударь, это — он.

Ученый римлянин. Он дьявольски умен.

Отрекшись от игры, дабы развеять скуку,

Мы, я и господин, ударились в науку.

Ж е р о н т

Сенека? Ах, ну да! Мой сын, я очень рад.

Насколько помнится, содержит сей трактат

Учение о том, как подавляют страсти.

Э к т о р

Мы познакомились с трактатом лишь отчасти,

Но автор деньги тут и женщин так бранит,

Что любо-дорого. Видать, на них сердит.

Вот вам о женщинах его ученье вкратце:

От них — вся пагуба. К ним стоит привязаться -

И не отвяжешься... Я сразу как прочел,

Подумал: правильно! Уж этот женский пол!

Ж е р о н т

Смотри, не заучись, не то — возьмут в опеку,

Э к то р

Ей-богу, наизусть я выучу Сенеку.

Ж е р о н т

Мой сын, нотариус сейчас придет ко мне,

Успел я нанести визиты всей родне,

И вашей свадьбы все ждут с радостью великой.

А ты поговорил, надеюсь, с Анжеликой?

В а л е р

Нет, не успел, отец. Так много дел других...

Же р о н т

Гм. Нечего сказать, ты — пламенный жених.

Беги!.. Я за тебя краснею от конфуза.

Скажи: в восторге я от вашего союза

И в скором времени приду ее обнять.

Э к т о р

Ну, ну, без вольностей! Вам это не под стать.

Оставьте жениху лобзанья и объятья.

В а л е р

Лечу. Безмерно рад ей это передать я,

ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ

Жеронт, Эктор.

Э к т о р

Позвольте, сударь, вам напомнить о листе,

Который, вопреки обычной доброте,

Вы два часа назад отвергли так сурово.

Ж е р о н т

Дай свадьбу нам сыграть, — к нему вернемся снова.

Э к т о р

Я завтра к вам зайду потолковать о нем.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТНАДЦАТОЕ

Ж е р о н т, один.

Ж е р о н т

Так, так. Доволен я счастливым этим днем.

Валера увлекли в игорную трясину,

Но любящий отец пришел на помощь сыну.

И я утешусь тем, долги его платя,

Что этою ценой я спас свое дитя.

ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ Дорант, Анжелика, Нерина.

Д о р а н т

Сударыня, зачем вы от меня бежите?

Чего боитесь вы? Ответьте мне, скажите.

Боитесь ли, что я, обиды не стерпев,

Вам выскажу мое презрение, мой гнев?

О нет, не стану я корить вас за измену,

Злым словом не кольну, насмешкой не задену

Поверьте, до конца вас понимаю я.

Дай бог мне вас забыть, — в том будет месть моя,

А н ж е л и к а

Вы можете считать меня неблагодарной

И легкомысленной, но только не коварной.

Любовь меня гнетет, в душе не свет, а мрак,

И трепет мне, увы, внушает этот брак,

Но так велит судьба, и споры с ней бесплодны.

Д о р а н т

Как сердцем вы чисты! Как духом благородны!

Вы пропасть видите, но, жизнь свою губя,

Стремитесь прямо к ней. И вам не жаль себя?

Н е р и н а

Нет, ничего нельзя придумать безобразней,

Глупей, чем этот брак. Под страхом смертной казни

Не стану я молчать. И если поведет

Валер вас под венец,—давайте мне расчет.

Пускай не говорят, что, мол, на глупость эту

Решилась госпожа по моему совету.

Раз вам приспичило, ну что ж, — венчайтесь с ним,

Но я вам говорю: Валер неисправим!

А н ж е л и к а

Не я ль ему сама живое оправданье?

Он только слабое, безвольное созданье.

Мне ль осуждать его? Ведь я, как он, слаба:

Он раб игры, а я — любви своей раба.

Д о р а н т

На пламень ваших чувств взирая с уваженьем,

Не буду мучить вас напрасным словопреньем.

Пускай благодарит Валер судьбу свою,

Племяннику на брак согласье я даю.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Г-жа Ресурс, Анжелика, Дорант, Нерина.

Н е р и н а

Что? Госпожа Ресурс? И тут она поспела!

Г – ж а Р е с у р с

Клиент просил зайти. Нам надо кончить дело.

На поприще своем я хлопочу весь день,

Для блага общества трудиться мне не лень.

А там, глядишь, и мне перепадет толика.

А н ж е л и к а

Нерина знает всех, от мала до велика.

Н е р и н а

А как иначе-то? Жизнь без знакомых — ад.

Что ж до нее, — она не женщина, а клад.

Уж вот кто на руку не станет класть охулку!

Тайком ли передать любовную цидулку,

Купить, продать, сменять, сосватать, развести —

Все может, оттого у всех она в чести.

Дает взаймы; процент не грех поменьше брать бы.

Зато недорого берет она за свадьбы.

Г – ж а Р е с у р с

Вы так ко мне добры...

Н е р и н а

Ей, право, нет цены:

Карманы у нее брильянтами полны,

Да тысяч десять там еще наличных денег.

Д о р а н т

А вдруг грабители...

Н е р и н а

Да ведь любой мошенник

Ей если не родня, то закадычный друг.

Г – ж а Р е с у р с Вы вечно шутите!

Н е р и н а

Что ж, если есть досуг,

Свои сокровища пред нами разложите.

Г – ж а Р е с у р с

Случайно у меня есть кое-что. Взгляните:

Вот недурной алмаз. Его уже два дня

Старик нотариус торгует у меня,

Как люди говорят, — в презент одной певичке.

Н е р и н а

Такие ценности — какой-то певчей птичке!

За песенки ее не высока ль цена?

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Графиня, Анжелика, Дорант, Нерина, г-жа Ресуре.

Г – ж а Р е с у р с

Ну, мне пора.

Н е р и н а

Нет, нет! Все видеть я должна.

Г р а ф и н я

(Анжелике)

Итак, чем брачные закончились потуги?

Кого же к вечеру избрали вы в супруги?

А н ж е л и к а

Того, кого себе избрали вы с утра,

И, значит, вы мой вкус одобрите, сестра.

Г р а ф и н я

(указывая на Доранта)

По-видимому, стал счастливейшим из смертных

Вот он — смесь уксуса с одним из вин десертных?

Д о р а н т

Увы, сударыня, не я счастливец сей,

Хоть предан до конца владычице своей.

Г р а ф и н я

Вам не о чем жалеть. Невелика потеря.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Маркиз, Анжелика, графиня, Дораит, г-жа Ресурс. Нерина,

М а р к и з

(графине)

Итак, сударыня, скажу, не лицемеря, —

И телом, и душой теперь я только ваш.

Я целомудрия и чести вашей страж.

Примчался голубок к своей голубке сизой;

Мой выбор пал на вас. Вы будете маркизой.

Г – ж а Р е с у р с

(в сторону) Постойте-ка! Знаком мне этот господин.

Г р а ф и н я

Довольно мне, что вы — природный дворянин.

М а р к и з

Природный! Со времен всемирного потопа.

Г – ж а Р е с у р с

(в сторону) Нет, это хоть куда!

М а р к и з

Вот ахнет вся Европа,

Когда произведем потомство мы на свет!

Уж то-то, скажут все, дворянства лучший цвет!

(Г-же Ресурс.) И вы увидите, сударыня... О боже!

(Графине.) Зачем она у вас? На что это похоже!

Н е р и н а

Вы знаете ее?

М а р к и з

Н... нет. Вижу в первый раз.

Г – ж а Р е с у р с

Зато, к несчастью, я отлично знаю вас.

Ну, дворянин с времен всемирного потопа,

На честь дворянскую не возводя поклепа,

Хочу у вас спросить: вернете вы иль нет

Четыреста экю, что мне должны пять лет?

М а р к и з

Не здесь и не сейчас напоминать про ссуду.

Г – ж а Р е с у р с

Я буду вас срамить в любое время, всюду.

М а р к и з

Потише, милая.

Г – ж а Р е с у р с

Потише? Это мне? За все, что я...

(Умолкает.)

Г р а ф и н я

Что вы?

Г – ж а Р е с у р с

Вот, — помогай родне!

Все родственнички так: не скажут и спасибо.

Г р а ф и н я

Как? Что?

М а р к и з (в сторону)

Черт? На крючок поддет я, словно рыба.

Г – ж а Р е с у р с

Кабы не я, так он, неблагодарный скот,

Доныне бы в тюрьме жил на казенный счет.

Н ер и н а

Кто? Господин маркиз?

Г – ж а Р е с у р с

Маркиз? Нет, это ловко!

Да я-то кто тогда? Маркиза иль торговка?

Ведь он же мой кузен.

(Маркизу.)

Ну, кто отец был твой?

Швейцаром у дверей стоял он с булавой.

М а р к и з

Ложь! Чертова родня.

Г – ж а Р е с у р с

Ты что же, плут бесчестный,

Забыл отца?

М а р к и з

Он был... был человек известный.

Н е р и н а

Еще бы, — и маркиз, и вместе с тем швейцар.

А н ж е л и к а

Вы не больны, сестра? У вас как будто жар? ?•.

Г – ж а Р е с у р с

Я помню, с узелком, в почтовой колымаге

Явился ты в Париж. И нищему бродяге

Я в доброте своей дала и стол и кров.

М а р к и з

Подумаешь — швейцар! Не пас же он коров.

Жезл маршала похож на булаву швейцара,

Так чем мой батюшка был маршалу не пара?

(Графине.)

И в том помехи нет для любящих сердец.

Когда мы брак скрепим? Сегодня?

Г р а ф и н я

Вы — наглец.

М а р к и з

Наглец? Я, кто порвал блестящие знакомства,

Чтоб осчастливить вас, вам подарить потомство?

Г р а ф и н я

Ты смеешь, негодяй? Вон! Вон!.. Какой позор!

М а р к и з

И это вы — тому, с кем так любезен двор?

Вы плохо цените мой титул и заслуги.

Тем лучше. Я решил — вас не возьму в супруги.

Меня вам не купить за жалкие гроши.

Я стою большего. Пляши, маркиз, пляши!

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Анжелика, графиня, Дорант, Нерина, г-жа Ресурс.

Г р а ф и н я

(Анжелике)

Я покидаю вас. Желаю разобраться,

С кем надо вам порвать, с кем надо обвенчаться.

Вам — воля вольная. Я буду в стороне,

Будь проклят пол мужской! Он опротивел мне.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ Анжелика, Дорант, Нерина, г-жа Ресурс,

Д о р а н т

Бог с ними.

Г – ж а Р е с у р с

Наконец я встретила поганца

И размаркизила дрянного самозванца.

Сорвать бы титулы со всех таких господ.

Н е р и н а

Ох, куча бы тогда была у вас хлопот.

У нас после войны повылезли в вельможи

Все разжиревшие откупщики. Так кто же

Дивится вздумает, коль камердинер-хват

У госпожи своей откупит маркизат?

А н ж е л и к а

(г-же Ресурс) Да, с вашей помощью разгадана загадка.

Г – ж а Р е с у р с

Каков нахал! Но я — не робкого десятка.

Однако же вопрос нескромный я задам:

Готовится вступить в супружество мадам?

Н е р и н а

Да. Нынче вечером.

Г – ж а Р е с у р с (роясь в сумке)

Ах так! Я очень рада.

Хочу вам предложить для брачного наряда

Сережки дивные. И стоят-то гроши...

(Вынимает из сумки футляр.)

Вот, кажется... Как в них брильянты хороши!.,

Нет, это не они. Вещица просто чудо, Но непродажная.

Н е р и н а

Все ж поглядеть не худо.

Г – ж а Р е с у р с

Да вещь-то мне дана на срок, не насовсем.

Н е р и н а (вырывая футляр)

Позвольте же взглянуть. Ведь я ее не съем.

Какая красота!.. Но что это? О боги!..

Как он сюда попал? Ой, подкосились ноги!

А может быть, я сплю, и это страшный бред?

А н ж е л и к а

Нерина, что с тобой?

Н е р и н а (вскрикивая)

Ах! Это ваш портрет!

А н ж е л и к а

В своем ли ты уме? О чем ты?

Н е р и н а (плача)

О портрете. Увы! К обманщику вы угодили в сети.

Г – ж а Р е с у р с

Что? Что?

А н ж е л и к а

Не может быть! Ведь ты ошиблась, да?

Н е р и н а

Вы мне не верите? Взгляните-ка сюда.

А н ж е л и к а

Да, это мой портрет, Нерина. В самом деле.

Портрет, который я... Но как же?.. Неужели...

Он клятву дал хранить до гроба мой портрет.

Г – ж а Р е с у р с

Он ваш? Как бы не так! Он мой — и спору нет.

Мне господин Валер вручил его залогом

За тысячу экю. Могу поклясться богом.

А н ж е л и к а

О небеса!

Н е р и н а

Позор. Вот негодяй какой!

Д о р а н т (Анжелике)

Позвольте мне взглянуть.

Г – ж а Р е с у р с

Отдайте же. Он мой!

Д о р а н т

Прошу о милости, единственной, печальной:

Позвольте на портрет мне бросить взгляд прощальный.

А н ж е л и к а

Увы! Зачем, зачем явился он На свет?

Н е р и н а

Но если, как жених, он заложил портрет,

То после свадебки и двух недель восторга

Уж не продаст ли он с публичного вас торга?

А кстати, вот и он.

(Г-же Ресурс.)

Послушайте, дружок,

Что если спрячетесь вы в этот уголок?

Г – ж а Р е с у р с

Но, как же...

Д о р а н т (г-же Ресурс)

Здесь портрет. Не бойтесь же обмана,

Г – ж а Р е с у р с (отступая в угол)

Да так-то так, а все ж целей на дне кармана.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Валер, Эк тор, Анжелика, Дорант, Нервна, г-жа Ресурс.

В а л е р

О радость! Он настал, счастливейший из дней,

Когда зажжет для нас свой факел Гименей!

Но что это? Мой бог! Нерина, что за горе

У госпожи твоей? Не слезы ли во взоре?

Н е р и н а .

Ведь нрав-то у девиц изменчив и горяч:

То смех их разберет, то одолеет плач.

В а л е р

Но так внезапно, вдруг...

А н ж е л и к а

А разве вы не знали,

Что вслед за радостью приходят к нам печали?

Веселье вновь придет за горестью вослед.

Что вы тревожитесь? Я вам дала портрет

И с ним свою любовь. Они даны вам вместе.

В а л е р

Тогда спокоен я.

Н е р и н а (в сторону)

Скажи «прости» невесте.

А н ж е л и к а

Кто обладателем изображенья стал, —

Получит в собственность и сам оригинал.

В а л е р

Благословенно будь, счастливое мгновенье!

А н ж е л и к а

Вы одобряете, Дорант, мое решенье?

Д о р а н т

Я вам, сударыня, всецело подчинен.

Что вы прикажете, то для меня закон.

Любой ваш приговор исполню без задержки.

Э к т о р (тихо Валеру)

Его удел — платить судебные издержки.

А н ж е л и к а

На многое, Валер, пошла я ради вас.

В а л е р

Вы ангел доброты!

А н ж е л и к а

Нет, вместо пышных фраз,

Должны вы доказать здесь, перед целым светом,

Что вы, избранник мой, владеете портретом.

Пускай соперник ваш смирится пред судьбой.

В а л е р (роясь в карманах)

Сейчас... Нет, не могу! К вам обращусь

С мольбой:

Позвольте мне не быть таким жестоким к дяде.

Как огорчится он, подумайте, при взгляде На этот дар любви.

А н ж е л и к а

Не бойтесь. Ничего. Я знаю, вам простит он ваше торжество.

Д о р а н т

Счастливец, скромности излишней ты не ведай:

Не грех похвастаться столь славною победой.

В а л е р (продолжая рыться в карманах)

Раз вам так хочется... Ну что же, я умолк.

Мне дядю обижать не позволяет долг.

Будь посторонние передо мною лица...

Э к т о р

(замечая г-жд Ресурс)

О черт! Нас предала мерзавка ростовщица.

В а л е р

Я вас предупредил...

(Эктору.)

Куда ты дел портрет?

Э к т о р Портрет?

В а л е р

С тобою, плут, не оберешься бед.

Э к т о р (незаметно дергая за платье г-жу Ресурс)

Я заклинаю вас не разглашать секрета.

Верните нам залог.

В а л е р

Так что же, нет портрета?

Ты потерял его, собака? Отвечай!

Э к т о р

Я, сударь...

В а л е р

Смерть тебе! Предатель! Негодяй!

Э к т о р (бросаясь на колени)

Ах, дайте мне пожить! Все расскажу правдиво.

Портрет... Ведь госпожа там до того красива,

Что копию себе я заказал... Ей-ей... У живописца...

В а л е р

Да?

Э к т о р

Да, сударь,

В а л е р

Ах, злодей! Беги к художнику и возвратись с портретом.

Д о р а н т

Зачем ему бежать? Нужды не вижу в этом.

(Показывая портрет.) Портрет в моих руках.

Э к т о р (в сторону)

Ну, приложил печать!

В а л е р

Но у художника...

А н ж е л и к а

Вам лучше уж молчать.

Неблагодарный вы! Не ждите же прощенья.

В а л е р

Я не могу стерпеть такого обращенья.

А н ж е л и к а

Обманщик! Ни стыда у вас, ни чести нет.

Я в знак своей любви вручила вам портрет.

И что ж? Залог любви ростовщику заложен!

В а л е р

Пусть я сейчас умру! Эй, шпага, вон из ножен! .

И в сердце бедное вонзись! Пускай навек...

А н ж е л и к а

Мне стыдно слушать вас. Вы низкий человек.

Э к т о р (Валеру)

Тогда бы выкупить! Совет мой был ко благу.

Вот, не послушались — попали в передрягу.

Г – ж а Р е с у р с

Вы тут все спорите, а как же мой портрет?

Я получу его обратно или нет?

Д о р а н т

И ссуду и процент вам поспешу отдать я, Не бойтесь.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Жеронт, Анжелика, Валер, Дорант, Нерина, Эктор, г-жаРесурс.

Ж е р о н т (Анжелике)

Как я рад вас заключить в объятья.

Мой сын вас назовет женой. Счастливый миг!

Н е р и н а (в сторону)

А сын уж так-то рад, что проглотил язык.

Ж е р о н т

Любезный братец, вы? Ах, это очень мило.

Итак, несчастье с вас, я вижу, спесь посбило?

Претензий больше нет? Как истинный мудрец,

Вы с участью своей смирились наконец.

Д о р а н т

О да.

Ж е р о н т

Нотариус прибудет скоро. Так-то!

Все подготовлено для брачного контракта.

Н е р и н а

Ах, сударь, я боюсь, по правде говоря, —

Бумагу на контракт испортили вы зря.

Ж е р о н т

Как?

А н ж е л и к а

Сыну вашему дала я, сударь, слово

И стать его женой была уже готова.

Но, клятвы растоптав, не бросил он игру.

Портрет ему дала я нынче поутру, —

Он осквернил его. С лжецом, комедиантом

Я порвала. Судьбу соединю с Дорантом.

Согласны вы, Дорант?

Д о р а н т

Сбылись мои мечты!

Ж е р о н т

В чем дело? Не пойму.

(Эктору.)

Да объясни хоть ты.

Э к т о р

Ах, сударь, до того печальна эта повесть,

Что рассказать ее не позволяет совесть.

Равно бессильны тут и проза и стихи.

Ж е р о н т

Ну, не томи.

Э к т о р

И впрямь за нами есть грехи.

В минуту трудную мы были так неловки,

Что отдали портрет в заклад вон той хрычовке,

Ж е р о н т (Валеру)

Негодный! Я тебя предупреждал не раз,

Но, видно, с головой в пороке ты погряз.

Чтобы тебя спасти, я испытал все средства.

Теперь ослушника лишаю я наследства.

И знать я не хочу впредь о твоей судьбе.

Ты больше мне не сын. Проклятие тебе!

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Анжелика, Валер, Дорант, Нерина, Эктор, г-жа Ресурс.

Э к т о р (Валеру)

Так батюшка огрел, что жарко без припарок,

Отменный преподнес вам свадебный подарок.

А н ж е л и к а (беря под руку Доранта)

Валер, вы рождены, как видно, для игры.

Но если будете ценить ее дары,

Как мой, то преуспеть оставьте все попытки.

Прощайте!

Г – ж а Р е с у р с

(Доранту) А портрет?

Д о р а н т

Не будете в убытке.

(Нерине.) Ты тоже, милая. Ступайте вслед за мной.

(Валеру.) Желаю вам удач, племянничек шальной.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Валер, Нерина, Эктор, г-жа Ресурс.

Г – ж а Р е с у р с (приседая перед Валером)

Я буду счастлива, коль свидимся и впредь мы.

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Валер, Нерина, Эктор.

Э к т о р

Чтоб лопнули глаза у этой старой ведьмы!

Н е р и на (приседая перед Валером)

Как славно кончилось. А вы какой ей муж?

На карту мелкую не ставят крупный куш.

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Валер, Эктор (собирается уйти),

В а л е р

Куда же ты, Эктор?

Э к т о р

Куда? В библиотеку.

Ведь мы сейчас опять начнем читать Сенеку,

В а л е р

Ну, ну, не унывай! Всему своя пора:

Что отняла любовь, то возвратит игра.
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